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1

Неро Вулф сидел за п-исьмешшм столом, злобно ус
тавившись на посетителя, расположившегося в кресле с 
обивкой из красной кожи. Я повернулся в кресле-вер
тушке к своему столу спиной — блокнот наготове, взгляд 
спокойный.

Вулф выглядел так сердито отчасти из общих сооб
ражений, но главным образом, потому что Дейвид Р. 
Файф явился на прием без предварительной договорен
ности по телефону. Казалось бы — какая разница? Наш 
офис — на первом этаже респектабельного дома из ко
ричневого кирпича на 35-й Уэст стрит. Вулф — в своем 
любимом кресле затачивает перочинный ножик на ста
ром оселке, который всегда лежит у него в ящике пись
менного стола. Рядом — я, Арчи Гудвин, полный рвения 
отработать свое жалованье и выполнить малейший его 
каприз, в разумных, конечно, пределах. На кухне— Фриц 
Бреннер моет посуду после завтрака, а если позвонить 
ему — один короткий и один длинный звонок, — он тут 
же принесет пива. На крыше, в теплице, Теодор Хорт- 
сманн нянчит десять тысяч орхидей. А в красном кож а
ном кресле — субъект, которому понадобился частный 
детектив, иначе — чего бы ему у нас делать. Да, не будь 
этого парня и таких, как он, Фриц, Теодор и я шатались 
бы в поисках заработка, а что делал бы В улф — одному 
богу известно. Но Вулф, тем не менее, рассвирепел. Яв
ляться на прием без приглашения — это непорядок.

Он сидел в красном кожаном кресле на краешке, не 
касаясь спинки, — узкие, сгорбленные плечи, узкое, по
ношенное лицо. На вид я дал бы ему не меньше пяти
десяти, но люди, которых жизнь заставляет обращаться 
к частному детективу, выглядят, как правило, старше 
своих лет. Он говорил усталым голосом, взвешивая каж 
дое слово; назвал свое имя, адрес и род занятий — за 
ведующий секцией английского языка в средней школе 
«Одюбон» в Бронксе — и сказал, что хочет, чтобы Вулф 
расследовал одно деликатное семейное дело.

— Брачное? — тон Вулфа был не менее свиреп, чем 
его вид.

— Нет. Дело не брачное. Я вдовец, у меня двое де
т е й — школьники. Речь идет о моем брате Берте — о 
его смерти. В субботу ночью он умер от воспаления лег
ких. Тут надо бы... мне придется сначала объяснить.

Вулф бросил на меня быстрый взгляд, и я его пере
хватил. Если позволить Файфу объяснить, то не исклю-
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чено, что придется работать, а работать Вулф очень не 
любил, особенно если банковский счет у него в полном 
порядке. Но я, встретившись с ним глазами, слегка под
жал губы. Вулф вздохнул и снова обратился к клиенту:

— Слушаю вас, — буркнул он.
Файф начал, и я стал записывать. Его брат Бертрам 

неожиданно появился в Ныо-Иорке с месяц назад, нико
го не предупредив, после двадцатилетнего отсутствия, 
снял номер в отеле «Черчилль Тауэрз» и связался со сво
ими родственниками — старшим братом Дейвидом, кото
рый как раз сейчас все объясняет, младшим братом По
лом и сестрой Луиз, в замужестве — миссис Таттл. Все 
они, включая зятя Таттла, были очень рады снова уви
деться с ним после стольких лет; они также обрадова
лись, когда узнали, что он-таки сорвал куш — Дейвид 
выразился иначе: «Напал на золотое дно — разведал и 
заполучил в собственность урановую жилу в четыре ми
ли длиной недалеко от местечка Блэк Элбоу в Канаде». 
Всегда ведь приятно узнать, что кому-то из членов тво
ей семьи повезло.

Итак, они радушно встретили Бертрама, своего бра
та Берта, а вместе с ним — некоего молодого человека 
по имени Джонни Эрроу, приехавшего из Канады и по
селившегося в том же номере в «Черчилль Тауэрз». Бер
та переполняли родственные чувства, его тянуло на вос
поминания детства, он даже попросил Пола, который 
был агентом по торговле недвижимостью, закинуть 
удочку насчет покупки старого дома в Маунт Киско, где 
они все родились, где прошло их детство. По всему бы
ло видно, что это не гость приехал — вернулся член се
мьи. Десять дней назад он пригласил их к себе на обед, 
на субботу, на шестое, с тем, чтобы после обеда ехать 
всем вместе в театр. Но в четверг он оказался в постели 
с воспалением легких. Ложиться в больницу отказался 
и настоял, чтобы они отобедали в «Черчилль», как и до
говаривались, и чтобы билетам в театр не дали про
пасть; так что в субботу вечером они собрались у него 
в номере, и все прошло по программе, а после спектак
ля все опять вернулись в отель на легкий ужин с шам
панским.

То есть, вернулись четверо— сестра Луиз с мужем, 
Джонни Эрроу из Канады и сам брат Дейвид. Младший, 
Пол, заявил, что Берта нельзя бросать одного с сидел
кой, и в театр не поехал. Когда все четверо вернулись 
после спектакля, то в номере их поджидала в некотором 
роде ситуация. Пола уже не было, а у сиделки был ра

132



зорван халат, на шее, щеках и кистях рук — синяки. Она 
успела позвонить доктору, чтобы тот прислал ей замену, 
и собиралась уйти, как только придет новая сиделка. 
Некоторые ее высказывания пришлись сестре Луиз не 
по душе, и она велела сиделке уйти немедленно, что та 
и сделала. Луиз позвонила доктору и сказала, что до 
прихода новой сиделки подежурит сама. Джанни Эрроу 
исчез, оставив на месте событий только Дейвида и Луиз 
с мужем, Винсентом Таттлом; а когда Дейвид убедился, 
что Берт крепко спит в постели после дозы морфия, ко
торый сиделка ввела ему по распоряжению врача, он то
же отправился ДО1МОЙ.

Луиз и Таттл легли в комнате, принадлежавшей, по- 
видимому, Джонни Эрроу, но они еще не спали, когда 
раздался звонок; Таттл пошел открывать и увидел за 
дверью Пола. Пол сказал, что внизу, в мужском баре, 
на него напал Джонни Эрроу и в качестве доказатель
ства предъявил целую коллекцию синяков и кровопод
теков. Самого Эрроу увели двое копов *. Пол уверял, что 
у него сломана челюсть и, возможно, пара ребер, и что 
вести машину домой, в Маунт Киско, ему не хочется; 
его устроили на кушетке в гостиной, и через полминуты 
он уже храпел, а Луиз и Таттл, заглянув к Берту еще 
раз, вернулись в постель. Разбудил их Пол часов в шесть 
утра. Сам он проснулся от того, что свалился с кушетки; 
он пошел проверить — как Берт, и увидел, что тот умер. 
Позвонили портье, чтобы он вызвал какого-нибудь вра
ча. По настоянию Берта его лечил старый врач их семьи, 
которого он помнил с детства, но ждать,, пока тот при
едет из Маунт Киско,— это было бы слишком долго. 
Хотя ему они, конечно, тоже позвонили, и он приехал 
попозже.

Вулф заерзал на месте. Ерзает он так: рисует кон
чиком пальца на подлокотнике кресла круги размером 
с центовую монетку.

— Я надеюсь, — прорычал он, — что врачи подтвердят 
обоснованность и вашего визита ко мне, и этого длин
ного монолога. Или хотя бы один из них?

— Нет, сэр. — Дейвид Файф покачал головой. — Они 
не нашли ничего подозрительного. Мой брат умер от 
воспаления легких. Доктор Буль — тот, который из М а
унт Киско, доктор Фредерик Буль, подписал свидетель
ство о смерти. И брата похоронили в понедельник, вче
ра, на семейном участке. Конечно, бегство сиделки сде-

* Полицейский (ж арг.).
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л ало э-э-э... ситуацию немного двусмысленной, но ни
кто не придал этому никакого значения.

— Тогда какого дьявола вам от меня нужно?
— Я как раз к этому подхожу. — Файф откашлялся, 

и когда он заговорил снова, его речь стала еще более 
осторожной.— Вчера после похорон этот Эрроу пригла
сил нас к себе в отель на сегодня, на одиннадцать утра, 
для оглашения завещания, и мы, естественно, пошли. 
Луиз была с мужем. Там был адвокат, некто Макнил, 
он прилетел из Монреаля и привез завещание с собой. 
В нем была обычная юридическая абракадабра, но сво
дилось все к одному: Берт оставляет свое состояние 
Полу, Луиз и мне, а душеприказчиком назначает этого 
Эрроу. Размер состояния не указывался, но из того, что 
говорил Берт, я бы оценил его долю урановых акций 
миллионов в пять или больше, может, и в десять.

Вулф перестал ерзать.
— После этого,— продолжал Файф, — адвокат до

стал из своего дипло-мата еще одну бумагу. Он сказал, 
что это копия договора между Бертом Файфом и Д ж он
ни Эрроу, составленного им самим в прошлом году. Он 
его зачитал. Сначала шла преамбула о том, как они 

вдвоем пять лет занимались разведкой урана, и как вдво
ем же обнаружили эту жилу в Блэк Элбоу, а сводилось 
все к тому, что, в случае смерти одного из них, все со
стояние переходит в собственность другого, включая лю
бую недвижимость, приобретенную покойным на доходы 
от рудника. В тексте это звучало иначе, фразеология 
была чисто юридическая, но смысл был такой. Как толь
ко он закончил читать, заговорил Джонни Эрроу. Он 
сказал, что все, чем владел Берт, приобреталось за счет 
доходов от урана в Блэк Элбоу и, следовательно, по 
закону принадлежит теперь ему, включая крупные вкла
ды в канадских банках, но что перед отъездом в Нью- 
Йорк, Берт перевел тысяч тридцать — сорок долларов в 
один из нью-йоркских банков, и что он, Эрроу, не со
бирается претендовать на то, что от этой суммы оста
лось. Она и составляет собственность покойного, кото
рую мы можем получить.

Дейвид слегка развел руками:
— Я сказал себе: он очень великодушен, ведь мог бы 

забрать и эти деньги. Мы задали адвокату пару во
просов, потом ушли и заехали в какой-то ресторан по
обедать. Пол был в бешенстве. У моего брата Пола та 
кой импульсивный характер. Он решил пойти в поли
цию, сказать им, что Берт умер при подозрительных
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обстоятельствах, и попросить провести расследование. 
По его теории, когда Эрроу понял, что Берт восстанав
ливает прежние отношения с родственниками, он испу
гался, как бы тот не подарил нам что-нибудь по круп
ному, может даже часть акций уранового рудника, и 
Эрроу, по договору, не смог бы тогда претендовать на 
них в случае смерти Берта. Вот он и решил, что ему 
лучше умереть сейчас. Муж моей сестры, Винсент Таттл, 
возразил, что даже если Пол рассуждает правильно, 
Эрроу по его схеме действовать не стал, ведь два опыт
ных врача уверены, что Берт умер от воспаления лег
ких; мы с Луиз его поддержали, но Пол уперся и стоял 
на своем. Он намекнул, что ему известно кое-что, чего 
мы не знаем, но он всегда любил напускать на себя та 
инственность. Он твердил, что надо идти в полицию, мы 
с ним спорили, и в конце концов я предложил компро
мисс. Я предложил нанять Неро Вулфа, чтобы он про
вел расследование, и если вы решите, что основания для 
вмешательства полиции существуют, мы пойдем туда 
вместе с Полом, а ©ели вы решите, что таких оснований 
нет, то Пол оставит свою затею.

— Ладно, вам он готов довериться, — оказал Пол. — 
И вот эту работу я хочу вам предложить. Мне известно, 
что гонорары у вас высокие, но в этом деле не должно 
быть особых... M -M -iM ... я хочу сказать, оно не должно 
быть очень сложным. Ситуация-то довольно простая, 
правда?

— Может быть, — хмыкнул Вулф. — Вскрытие дела
ли?

— Нет-нет, слава богу, нет.
— Начинать нужно бы именно с этого, но теперь уж 

поздно, без полиции ничего не выйдет. До похорон 
вскрытие легко объяснить просто любопытством меди
ков, а сейчас для эксгумации нужна санкция. Насколь
ко я понял, вы хотите, чтобы я провел расследование и 
сказал вам, да или нет, не привлекая внимания полиции.

Файф энергично закивал головой. — Да-да, именно 
так. Нам не нужен скандал. Могут пойти сплетни...

— Они редко кому нужны, — сухо сказал Вулф. — Но, 
нанимая меня, учтите: все может кончиться именно 
скандалом. Вы, конечно, отдаете себе отчет, что если я 
обнаружу что-то подозрительное, скрыть эти факты или 
предать огласке — это уже будет не в вашей власти. 
Если найдутся основания для подозрения в убийстве, 
замалчивать их я не соглашусь. И если окажется, что
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подозрения падают на вас лично, я поступлю так, как 
сочту нужным.

— Конечно. — Файф попытался улыбнуться, и это 
ему неплохо удалось. — Только я знаю, что я никакого 
преступления не со-вершал и вряд ли, чтобы кто-нибудь 
другой — тоже. Пол, мой брат, по характеру немного им
пульсивный. Естественно, вам надо с ним поговорить, да 
и он захочет вас видеть.

— Мне придется поговорить с каждым из них. — 
Вулф помрачнел. — Работа... — Он ухватился за соло
минку. — Но в данной ситуации я должен просить о за 
датке — в знак доверия. Скажем, чек на тысячу долла
ров?

Неплохой ход: лишней тыщонки в кармане заведу
ющего секцией английского языка средней школы может 
и не оказаться, и тогда сделка не состоится, но Файф 
даже и не пытался торговаться. Он, правда, сглотнул 
слюну, и потом еще раз, после того, как достал ручку, 
чековую книжку, выписал сумму и поставил свою под
пись. Я встал, принял протянутый мне чек и передал 
его Вулфу.

— Крутовато, — сказал Файф. Он не жаловался, про
сто констатировал. — Но ничего не поделаешь. Иначе 
Пол не угомонится. Когда вы его примете?

Вулф глянул на чек и сунул его под пресс-папье — 
обломок окаменевшего дерева, которым однажды некто, 
по имени Дагган, раскроил череп собственной супруге. 
Он поднял глаза на настенные часы — через двадцать 
минут уже четыре — время вечернего посещения тепли
цы.

— Сначала, — сказал он Файфу, — мне нужно пого
ворить с доктором Булем. Вы можете доставить его сю
да к шести часам?

Видно было, что Дейвид колеблется.
— Я могу попробовать. Ему надо ехать из Маунт 

Киско, а он всегда очень занят. Без него разве нельзя 
обойтись? Свидетельство о смерти он подписал, а репу
тация у него безупречная.

— Без него обойтись никак нельзя. Прежде, чем 
встречаться с остальными, я должен поговорить с ним. 
Если он сможет в шесть, остальные пусть подъезжают 
к шести тридцати. Ваш брат, сестра, мистер Таттл и 
мистер Эрроу.

Файф выпучил глаза.
— Ради бога, — запротестовал он, — не надо Эрроу.
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Да он и сам не придет. — Он выразительно покачал го
ловой. — Нет. Я не буду его приглашать.

Вулф пожал плечами.
— Тогда я приглашу. А может быть, лучше... да. Р аз

говор может затянуться, а в семь тридцать у меня обед. 
Если вы устроите так, чтобы доктор Буль приехал к де
вяти, то остальные пусть приходят в половине десятого. 
Конечно, мистер Файф, есть несколько вопросов, кото
рыми мы могли бы с вами заняться прямо сейчас, — 
например, ситуация, которую вы застали в номере пос
ле театра, или примирение вашего брата Бертрама с 
семьей, — но у меня назначена встреча; да и потам, 
вечером мы сможем все выяснить более детально. А по
ка оставьте, пожалуйста, мистеру Гудвину адреса и те
лефоны всех, причастных к этому делу. — Он наклонил 
свое громадное туловище вперед, взял перочинный нож 
и стал осторожно водить им по оселку. Раз уж он взял
ся за эту работу, то, хоть тресни, доведет до конца.

— Ситуацию я вам описал, — Файф повысил голос. — 
Я не скрываю, что Пол остался в отеле, чтобы приуда
рить за сиделкой. Я совершенно не одобряю его мето
дов общения с женщинами. Я же сказал, что характер 
у него импульсивный.

Большим пальцем Вулф ласково пробовал лезвие 
ножа.

— Почему вас так заинтересовало примирение? — 
спросил Файф.

— Только потому, что вы сами употребили это сло
в о .— Вулф снова водил ножом по бруску..— Что пона
добилось примирять? К делу этот вопрос, вероятно, и 
не относится, но то же можно сказать о большинстве во
просов, возникающих в ходе следствия. Он подождет до 
вечера.

Файф поморщился.
— Это старая болячка, — сказал он уже тихим и, 

как вначале, усталым голосом. — И вполне может иметь 
отношение к делу, так как, пожалуй, отчасти объясняет 
состояние Пола. Кроме того, мне кажется, мы слишком 
болезненно воспринимаем малейшую угрозу скандала. 
Воспаление легких — больная тема в нашей семье. Д ва
дцать лет назад от воспаления легких умер мой отец. В 
полиции, и не только в полиции, считали тогда, что его 
убили. Это случилось ночью, в январе, в метель; было 
очень холодно, он лежал на первом этаже, в спальне, в 
нашем доме в Маунт Киско, и кто-то поднял рамы у 
двух окон и оставил их открытыми на всю ночь. В пять
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утра я нашел его уже мертвым. На полу намело снегу, 
сантиметров тридцать, и на кровати тоже был снег. В 
тот день возле него дежурила моя сестра Луиз, но она 
спокойно спала в соседней комнате. В полиции считали, 
что в горячий шоколад, который она пила около полу
ночи, кто-то подсыпал снотворного, но доказать ничего 
не смогли. Окна на ночь оставили незапертыми, поэтому 
рамы можно было поднять и снаружи. Так оно, видимо, 
и случилось. Мой отец занимался продажей недвижимо
сти, и кое с кем обошелся не очень красиво, поэтому в 
городе были люди, которые э-э-э..., которые его не очень 
любили.

Файф снова слегка развел руками.
— Так что, сами видите, — все, как будто, повторяет

ся. К несчастью, мой брат Берт — ему тогда было всего 
двадцать два — разругался с отцом и ушел из дома. Он 
снимал комнату в меблированных номерах, примерно в 
миле от нашего дома, и работал в гараже. В полиции ре
шили, что убийца — он, и что у них достаточно улик, 
чтобы его посадить. Суд состоялся, но улик явно не хва
тало, и Берта оправдали. Кроме того, оказалось, что у 
него есть алиби. В ту ночь он до двух часов играл в 
карты с приятелем, Винсентом Таттлом (который потом 
женился на моей сестре), у Таттла в комнате, в тех же 
меблированных номерах; метель прекратилась где-то сра
зу после двух, а окна, должно быть, открыли гораздо 
раньше. Но Берт обиделся на нас за показания, кото
рые мы, как свидетели, давали на суде — Луиз, Пол и 
я — хотя мы говорили правду, только то, что и так было 
известно, например, о его ссоре с отцом. Об этом все 
знали. На следующий же день Берт уехал из города, и 
с тех пор мы от него не получали вестей — ни единого 
слова за двадцать лет. Вот почему я и употребил это 
слово — «примирение».

Вулф уже сунул нож в карман и прятал оселок в 
ящик письменного стола.

— Кстати, — сказал Файф, — Эрроу неправ, когда го
ворит, что все, чем владел Берт, приобреталось на дохо
ды от урана. Хотя он и не требовал никогда своей доли 
наследства, и его так и не смогли найти, мы ни разу не 
пытались разделить его четвертую часть между собой. 
Тогда она составляла около шестидесяти тысяч долла
ров, а сейчас — раза в два больше. Конечно, теперь эти 
деньги получим Пол, Луиз и я, но, честно говоря, радо
сти от этого — никакой. Я скажу откровенно, мистер

138



\
Вулф: уж лучше бы Берт вообще не возвращался. Он 
только разбередил старую рану, а теперь еще эта смерть, 
и то, как о щ  случилась, да еще Пол со своими выход
ками... ^

Часы показывали без одной минуты четыре, и Вулф 
уже отодвигал свое кресло, пытаясь встать.

— Да уж, мистер Файф, — в тон ему сказал он. — И 
живой был — обуза, и умер — одни убытки. Оставьте, 
пожалуйста, мистеру Гудвину всю необходимую инфор
мацию и обязательно позвоните, когда договоритесь на 
вечер со всеми.

Он направился к двери.

2
Д аж е если дело выглядит совершенно ясным, не

большое уточнение обстоятельств часто бывает весьма 
кстати, и как только Файф ушел, я обзвонил несколько 
мест и собрал энное количество бесполезной информа
ции. Дейвид проработал в средней школе «Одюбон» 
двенадцать лет, из которых четыре — заведующим сек
цией английского языка. Агентство Пола по торговле 
недвижимостью процветало не бог весть как, но до бан
кротства дело явно не доходило. Аптека Винсента Тат
тла, тоже в Маунт Киско, полностью принадлежала ему 
и, по словам, дела у него шли отлично. Ни адреса, ни 
телефона сиделки Энн Горен Дейвид не знал, но Вулф 
хотел встретиться со всеми, и я отьгскал ее в телефонной 
книге Манхэттена под рубрикой «Сиделки». Я набрал 
ее номер два раза и услышал короткие гудки, набрал еще 
три раза — никто не снимал трубку. До Джонни Эрроу 
я тоже не дозвонился. Все звонки в «Черчилль Тауэрз» 
идут через коммутатор «Черчилля», и я попросил теле
фонистку передать ему, чтобы он позвонил нам, и сам 
потом звонил ему раз шесть. Наконец, как раз пе
ред тем, как Фриц объявил, что обед готов, я застал 
Тима Эварта, помощника охранника отеля, или, если 
хотите, помощника начальника Внутренней службы бе
зопасности, и задал ему пару конфиденциальных вопро
сов. Часть его ответов говорила в пользу Эрроу, дру
г а я — против. За: номер «люкс» в «Тауэрз» был опла
чен вперед, официанты в баре и в ресторане относились 
с симпатией к Джонни Эрроу, и особенно к размеру его 
чаевых. Против: в субботу вечером Джонни отделал ка
кого-то парня в баре, ударил неоколько раз и бил бы 
еще, если бы его не увели копы. Тим сказал, что с тех
нической стороны зрелище было великолепное, но бар
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«Черчилля»— -не место для таких аттракционов.
Позвонил Файф и сказал, что со всемиудоговорился. 

К девяти часам, пока не пришел доктор БуШь, мы с Вул
фом уже оприходовали в столовой фунт^ четыре лосо
севого мусса, изготовленного по собствекному рецепту 
Вулфа, а также небольшую порцию л ^ н его  салата, и 
вернулись в кабинет. Звонок позвал м£ня в переднюю, 
и то, что я увидел через стекло входной двери с одно
сторонней светопроницаемостью, я назвал бы двойным 
сюрпризом. Доктор Буль, если это был он, вовсе не по
ходил на дряхлого деревенского старикашку-лекаря— на 
крыльце стоял прямой, седовласый, безупречно одетый 
джентльмен. А рядом с н им — «молодая особа с таким 
обилием собственных безупречных достоинств, которые 
бросались в глаза даже на расстоянии.

Я подошел и открыл дверь. Он шагнул в сторону, 
пропуская ее вперед, вошел сам и сказал, что он доктор 
Буль, и что у него назначена встреча с Неро Вулфом. 
Головного убора на его седой шевелюре не было, и, не 
задерживаясь у вешалки, я провел их через переднюю в 
кабинет. Войдя, он быстро огляделся, подошел к столу 
Вулфа и заговорил весьма агрессивно:

— Я Фредерик Буль. Меня попросил прийти Дейвид 
Файф. Что это еще за ерунда?

— Сам не знаю, — пробормотал Вулф. После еды он 
всегда говорит очень тихо, если его не завести. — Меня 
и наняли, чтобы я это выяснил. Садитесь, сэр. А девуш
ка?

— Это сиделка. Мисс Энн Горен. Садитесь, Энн.
Я пододвинул ей кресло. Мое мнение о Поле Файфе 

стремительно менялось. Может, он и впрямь действовал 
чересчур импульсивно, но соблазн был велик. Отметины 
у нее на шее, щеках и руках были, по-видимому, поверх
ностными — никаких следов уже не осталось. Кроме то
го, в своем форменном халатике она должна выглядеть 
куда как аппетитнее, чем в голубом, из набивного ситца 
платье и жакетке болеро ему в тон, в которых пришла 
сейчас. Пусть и в набивном ситце, я мог бы — ...ладно, 
оставим. Она пришла по делу. Она поблагодарила меня 
за кресло холодно, без тени улыбки.

— Ну, так в чем дело? — требовательно заговорил 
из красного кожаного кресла доктор Буль.

Вулф пробормотал:
— Разве мистер Файф вам не сказал?
— Он мне сказал, что Полу в смерти Берта что-то 

показалось подозрительным, и он собрался в полицию.
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Дейвид, \Пуиз и Винсент Таттл отговорить его не сумели, 
но условились, что обратятся к вам, чтобы вы провели 
следствие V  рассудили их окончательно. Дейвид пошел 
к вам, и тут вдруг понадобился я. Думаю, это совершен
но ни к чему. Заключение о смерти я подписал, а в моей 
компетенциишока еще никто не сомневался.

— Это я \слышал, — пробормотал Вулф, — но если 
уж мое решение должно быть окончательным, то его на
до как следуеД обосновать. У меня и в мыслях не было 
сомневаться в правильности вашего заключения о смер
ти. Но несколько,вопросов к вам есть. Когда в последний 
раз вы видели Бёртрама Файфа живым?

— В субботу вечером. Я пробыл у него полчаса и уе
хал в двадцать минут восьмого. Они все были там, обе
дали в столовой. Ложиться в больницу он не захотел. Я 
поставил кислородную палатку, но он ее то и дело спи
хивал, не хотел под ней лежать. Мне так и не удалось 
его уговорить, мисс Горен — тоже. У него были сильные 
боли, во всяком случае, он так говорил, но температу
ра — не очень высокая, сто два *, не больше. Он был 
очень трудным пациентом, его мучила бессонница. Я ве
лел сиделке, чтобы она, как только уйдут гости, ввела 
ему четверть грана морфия, а через час, если эта доза 
не поможет, — еще одну четверть: предыдущей ночью 
он уже полграна получил.

— И после этого вы вернулись в Маунт Киско?
— Да.
— Вы не думали, что в эту ночь он может умереть?
— Конечно, нет.
— Следовательно, вы были удивлены, когда в вос

кресенье утром вам сообщили, что он умер?
— Ну, конечно. — Буль с силой уперся ладонями в 

подлокотники кресла. — Мистер Вулф, я терплю этот 
разговор только из уважения к Дейвиду Файфу. Брось
те заниматься ерундой. Мне шестьдесят лет, из них боль
ше тридцати я практикую, и доброй половине моих па
циентов случалось удивлять меня тем или иным обра
зо м — то кровотечение у них слишком сильное, то, на
оборот, слишком слабое, то выдадут сыпь после таблет
ки аспирина, то пониженную температуру при высоком 
давлении; они выживают, когда кажется, должны уме
реть, и умирают, когда у них, вроде, все в порядке. Те
рапевты с этим сталкиваются постоянно. Да, смерть 
Бертрама Файфа — большая неожиданность, но неверо

* По Фаренгейту.
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ятного в ней ничего нет. Я осмотрел тело с осооой тщ а
тельностью уже через несколько часов, и ни на секунду 
причина смерти не вызвала у меня никаким' сомнений. 
Поэтому я и подписал заключение. /

— А поче-му вы осматривали его с особой тщ атель
ностью? — Вулф все еще бормотал. /

— Потому что среди ночи сиделка бродила его — вы
нуждена была бросить— одного, и я не сумел найти за 
мену. Все, что мне удалось, это договориться с другой 
сиделкой на семь утра. В этой ситуаций я решил, что 
тщательный осмотр, для протокола, просто необходим.

— И вывод, что единственная причйна смерти боль
ного — воспаление легких, вас удовлетворяет?

— Нет, конечно, нет. В моей профессии полное удо
влетворение— вещь очень редкая, мистер Вулф. Но я 
удовлетворен в том смысле, что заключение о смерти 
было и правильным, и уместным, что оно оказалось 
в полном соответствии с медицинскими показаниями, 
или, говоря языком обывателя, что Бертрам Файф умер 
от воспаления легких. Не думайте, что я словоблудием 
занимаюсь. Много лет назад один мой больной умер от 
воспаления легких, но было это зимой, ночью, в метель; 
кто-то открыл окна в его спальне и превратил ее в хо
лодильник. Но в данном случае и ночь была теплая, и 
окна были закрыты. В номере есть кондиционер; я ве
лел сиделке держать регулятор на весьмидесяти граду
сах — при воспалении легких необходимо тепло — что 
она и сделала. В том случае, о котором я упомянул, 
открытые окна, метель, безусловно, сделали свое дело, 
но сейчас ничего подобного не было.

Вулф одобрительно кивнул головой.
— Вы отлично осветили этот вопрос, доктор, но из 

вашего рассказа возникает и другой. Кондиционер. Что 
если кто-нибудь, после ухода сиделки, перевел регуля
тор на самую низкую температуру? Могла комната ос
тыть настолько, что больной умер, хотя вы и считали, 
что у него все в порядке?

— Вряд ли. Я уже думал об этом. Мистер и миссис 
Таттл заверили меня, что к регулятору они не прикаса
лись, и что температура в комнате не менялась: да и 
не мог бы кондиционер до такой степени остудить ком
нату в такую теплую ночь. Я хотел в этом убедиться 
наверняка — ведь сиделки с ним не было — и догово
рился с отелем устроить эксперимент в той же комнате, 
в субботу вечером. Кондиционер работал шесть часх>в с 
регулятором на самой низкой отметке, и температура
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снизилась! до шестидесяти девяти — для больного пнев
монией эт5) слишком холодно, даже если он укутан как 
следует, но\не смертельно.
< — Понятно, — пробормотал Вулф. — Вы решили не 
полагаться на заверения мистера и миссис Таттл?

Буль улышулся.
— Думаю,\это не совсем справедливо. Я им полно

стью доверяю, так  же, как вы — мне. Я поступил акку
ратно. Я люблю\ аккуратность.

— Замечательная черта. Я тоже люблю аккуратность. 
А не было ли у вйс ощущения, пусть даже ни на чем не 
основанного, что \то-нибудь, может быть, ухитрился и 
помог пневмонии добить вашего пациента?

— Нет. Я просто хотел быть аккуратным до конца.
Вулф кивнул. \
— Ну хорошо. — Он сделал глубокий вздох, по за 

вершении которого повернул голову и сосредоточил все 
внимание на сиделке. Во время разговора она сидела с 
прямой спиной и высоко поднятым подбородком, сложив 
руки на коленях. Я видел ее в профиль. Нечасто встре
чаются женские подбородки, одинаково прелестные — 
что опереди, что сбоку.

Вулф заговорил.
— Один вопрос, мисс Горен, нет, два. Вы подтверж

даете все, что рассказал доктор Буль — то, что извест
но вам лично?

— Да, подтверждаю. — сказала она с легкой хрипот
цой в голосе — наверное, оттого, что долго молчала.

— Насколько я понял, когда все уехали в театр, Пол 
Файф начал к вам приставать, и получил отпор.

— Да.
— Не явилось ли это причиной того, что вы каким- 

либо образом допустили небрежность в выполнении сво
их обязанностей? Помешало надлежащему уходу за 
больным?

— Нет. Больной крепко спал после инъекции.
— А вы ничего не хотите сообщить или добавить к 

сказанному? Дейвид Файф предложил мне проверить, 
нет ли в обстоятельствах смерти его брата чего-либо та 
кого, что заинтересовало бы полицию. Не можете вы 
сообщить хоть что-нибудь, что помогло бы мне принять 
решение?

Она взглянула на Буля.
— Нет, не могу, — сказала она и встала. Разумеется, 

сиделки должны уметь вставать бесшумно, но эта не 
просто встала — воспарила. — Все?



Вулф не ответил, и она направилась к выводу. Встал 
и Буль. Но когда она была на пол-пути к деери, Вулф 
окликнул ее, значительно громче прежнего/ своего бор
мотания. /

— Мисс Горен! Одну минутку! — Она довернулась и 
посмотрела на него. — Присядьте, пожалуйста, — пригла
сил он. Она замялась, посмотрела на Бу^я и пошла об
ратно к креслу. )

— Да? — спросила она. /
Вулф разглядывал ее некоторое вр^мя, потом повер

нулся к Булю. /
— Я мог бы вас сразу спросить,г-сказал  он, — за 

чем вы взяли с собой мисс Горен. Осббой необходимости 
в ее присутствии нет, поскольку ваша квалификация и 
знание обстоятельств позволяют ответить на все мои во
просы, а уж впутывать ее в такую малоприятную исто
рию — просто безответственно. Я резонно сделал вывод, 
что вы ждали от меня вопроса, на который может отве
тить только она. А для чего она вам и понадобилась — 
этот вопрос я не задал, но я задавал наводящие! Когда 
я спросил, может ли она добавить что-нибудь, она по
смотрела на вас. Совершенно очевидно: она что-то скры
вает, и вам известно, что. Я не могу выудить из вас этот 
секрет — ни подкупить вас ничем, ни шантажировать, но 
мое любопытство возбуждено, и, как бы то ни было, его 
следует удовлетворить. Может, вы предпочтете это сде
лать сами?

Буль уже сидел. Он оперся локтем о подлокотник и 
мял кончик тонкого прямого носа большим и указатель
ным пальцами. Он уронил руку на подлокотник.

— А я думал, вы просто болтун, — сказал он. — Со
вершенно верно. Я действительно думал, что вы подни
мете вопрос, требующий присутствия мисс Горен, и очень 
удивился, когда вы этого не сделали. Я хотел поразмыс
лить о нем на досуге, но могу охотно рассказать, в чем 
дело. Они что-нибудь упоминали о грелках?

— Нет, сэр. О грелках мне ничего не говорили.
— Значит, я думаю, Пол... а впрочем, какая разница, 

что я думаю. Расскажите, Энн.
— Он уже знает, — с горечью сказала она. — Один 

из них ему платит.
— Все равно, расскажите, — предложил Вулф, — для 

сравнения. — Его метод общения с женщинами совер
шенно не похож ни на мой, ни на метод Пола.

— Ну что ж, — она вздернула свой прелестный под
бородок. — Я положила больному две грелки, по обе
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стороны груди, и меняла воду каждые два часа. Послед
ний раз — как раз перед тем, как ушла, вернее, перед 
тем, как миссис Таттл меня выгнала. А в воскресенье 
вечером ко мне домой явился Пол Файф — я снимаю 
небольшую квартирку на сорок восьмой улице, с подру
гой, она тоже си1делка. Он сказал, что утром, когда об
наружил, что бра\т умер, откинул его одеяло и увидел, 
что грелки на месте, но — пустые, и он их взял и отнес 
в ванную. А потом их заметила его сестра, миссис Таттл, 
позвала его — показать, и сказал, что это безобразяе, 
сиделка забыла налить в них воды, и что она нажалует
ся на меня доктору. Он спросил, не меняла ли она воду 
сама, перед тем, как ложиться спать, но она сказала, нет, 
зачем, ведь сиделка поменяла воду сразу перед уходом.

Хрипота из голоса мисс Горен исчезла. Она говорила 
четко, ясно, уверенно.

— Он сказал, что объяснил сестре, будто это он вы
лил воду из грелок, когда отнес их в ванную. Он ска
зал, что солгал, не раздумывая, просто чтобы она не ста
ла на меня жаловаться доктору, но потом ему пришло 
в голову, что, возможно, не следовало этого делать, так 
как пустые грелки могут каким-то образом быть связа
ны со смертью брата, и не хочу ли я пойти с ним пообе
дать и все обсудить. Мы стояли на пороге — я не пусти
ла его в квартиру — и захлопнула дверь у него перед 
носом. На следующий день, вчера, он звонил мне три 
раза и вечером снова пришел, но я ему не открыла. Тог
да он рассказал все своему брату Дейвиду и заставил 
его пойти к вам. Ну как, есть что сравнивать?

Вулф, наморщив лоб, смотрел на нее.
— Фу, — сказал он, отвернулся от мисс Горен и по

смотрел на Буля. — Так вот в чем дело? — прорычал он.
Буль кивнул.
— Мисс Горен позвонила мне в воскресенье вечером 

и все рассказала; и вчера днем звонила, и вечером еще 
раз. Ничего удивительного — на карту поставлена ее ре
путация. Теперь вы понимаете, почему я ждал, когда 
вы заговорите об этом первым?

— Вполне. Но я слышу об этом впервые. А не может 
быть так, что мисс Горен действительно забыла налить 
воду в грелки?

— Исключено. Раз она говорит нет, значит — нет. Я 
хорошо ее знаю, она училась в больнице в Маунт Киско. 
Если у меня бывает пациент в Нью-Йорке,иона свобод
на, я всегда приглашаю ее. Нет, тут и говорить не о чем.

— Значит, либо Пол Файф лжет, либо кто-то взял
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грелки с кровати, вылил, а потом положил/обратно. Что 
кажется бессмысленным. Очевидно, на состоянии паци
ента это заметно отразиться не могло. Vpiи как?

— Нет. Заметно — нет. — Буль пригласил ладонью се
дую шевелюру. — Но это может заметно отразиться на 
профессиональной репутации мисс Горён, и здесь я чув
ствую свою ответственность. Ведь к Берту Файфу при
гласил ее я. Моим мнением вы це интересовались, 
но позвольте я его выскажу. Я считаю, что Бертрам 
Файф умер от воспаления легких, и никаких посторон
них причин для его смерти не было, кроме тех, которые 
он сам себе и устроил — когда отказался ложиться в 
больницу, когда отказался от кислородной палатки и, 
возможно, когда закапризничал и заставил их, несмотря 
на свое состояние, приехать к себе на обед. В детстве 
он был упрямцем, и с тех пор, видимо, не изменился. 
Что касается грелок, то я думаю, Пол Файф лжет. Не 
хочу заниматься сплетнями, но о его экстравагантном 
поведении с женщинами у нас известно всем. Если ему 
какая приглянется, его не просто к ней влечет — он пре
вращается в маньяка. И если, найдя в постели грелки, 
он тут же задумал использовать их против мисс Горен, 
отнес в ванную и вылил, — это вполне в духе его преж
них выходок.

— Но тогда, — возразил Вулф, — просто глупо было 
рассказывать сестре, что воду вылил он сам.

Буль покачал головой.
— Только чтобы ее успокоить. Зато потом ему было 

чем похвастать перед мисс Горен, и в то же время при
грозить ей, а то и намекнуть, что он может рассказать 
о ее халатности. Я не спорю, он, конечно, дурак, как и 
все маньяки. Просто я считаю, что сестре он сказал 
правду, а миссис Горен — солгал. Наверняка, он сам вы 
лил эти грелки. Насколько я понял, он приедет к вам 
сегодня вечером, и все остальные — тоже. Так вот, я 
прошу вас, передайте им, что если мисс Горен предъя
вят обвинение в халатности, я буду рассматривать это 
как личное оскорбление, и предприму ответные меры. Я 
посоветую ей подать в суд за клевету, и сам поддержу 
ее заявление. Но если вы предпочитаете, чтобы я сказал 
им об этом сам...

Позвонили в дверь. Я встал, вышел в прихожую, по
смотрел, кто там и быстро вернулся в кабинет.

— Это они, — сказал я Вулфу. — Дейвид, двое муж
чин и женщина.

Он посмотрел на часы на стене.
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— На десять минут опоздали. Впустите их.
— Нет! — 3|нн Горен вскочила на ноги. — Не надо! 

Я не хочу бытьх с ними в одной комнате! Доктор Буль! 
Пожалуйста!

Должен признаться, я был с ней согласен. Хоть я и 
не маньяк, но с ней я был абсолютно согласен. После 
секундного колебания согласился с ней и Буль, о чем он 
сказал Вулфу. Вулф посмотрел на нее — и наше мнение 
прошло единогласно.

— Хорошо, — согласился он. — Арчи, проводите мисс 
Горен и доктора Буля в гостиную, а когда все зайдут 
сюда, выпустите на улицу.

— Да, сэр. — Когда я пошел открывать дверь в го
стиную, снова раздался звонок. Импульсивный Пол. 
Знай он, кто у нас сейчас, он бы, чего доброго, прошиб 
стеклянную дверь насквозь.

3
Проведя новых гостей в кабинет и выпустив Буля с 

Энн Горен, я сидел за своим столом, держа блокнот на
готове. По всему было видно, что следствие о смерти, 
так удивившее доктора, вотнвот выродится в разбира
тельство по поводу методов ухаживания торговца не
движимостью — вовсе не та работа, которую Вулф счел 
бы достойной своего гения, сколько ему за нее ни плати; 
и я с любопытством ждал, когда он их выставит.

С виду Пол никак не соответствовал тому, что о нем 
рассказывали, был он на добрых восемь дюймов ниже 
меня, широк в кости, толстоват, и, небось, считал, что 
похож на Наполеона, в чем отчасти был прав, вернее, 
был бы прав, если бы не фингал под левым глазо-м и 
кровоподтеки по обе стороны распухшей челюсти. Дж он
ни Эрроу явно работал двумя кулаками. Пол и Таттлы 
уселись на креслах, выстроенных в ряд перед письмен
ным столом Вулфа, оставив красное кожаное кресло 
Дейвиду.

Луиз была повыше обоих братьев и посимпатичнее. 
Она выглядела совсем недурно для женщины своих лет; 
ей бы чуть поменьше костлявости, да прическу чуть по
длиннее. Что касается прически ее мужа, Таттла, то 
она отсутствовала начисто. Его сияющий череп с острой 
макушкой занимал господствующее положение и делал 
прочие детали — глаза, нос, подбородок — несуществен
ными. Чтобы их разглядеть, нужно было как следует 
сосредоточиться.

147



Когда я, зачлерев дверь за Булем и Энн Горен, вер
нулся на свое место, Вулф говорил:

— ...И доктор Буль заявляет, что, по его мнению, ваш 
брат умер от воспаления легких, без каких-либо подо
зрительных обстоятельств. И с этим ничего не подела
ешь: свидетельство о смерти уже подписано.

Он посмотрел на Пола.
— Как я понимаю, вы настаиваете на том, чтобы об

ратиться в полицию с просьбой провести расследование. 
Это так?

— Конечно так, черт возьми! — у него был баритон, 
и он не очень-то берег свои голосовые связки.

— А все остальные— против. — Голова Вулфа повер
нулась. — Вы против, сэр?

— Я уже говорил. — И голос у Дейвида, и выраже
ние лица были еще более страдальческими, чем рань
ше. — Д а, я против.

— А вы, миссис Таттл?
— Конечно, против. — Она говорила высоким то

неньким голоском, проглатывая окончания слов. — Я не 
люблю напрашиваться на неприятности. Мой муж то
же. — Она резко повернула голову. — Винс?

— Конечно, дорогая, — пробасил Таттл. — Я всегда 
с тобой согласен, даже когда на самом деле не очень. 
Но сейчас — на все сто.

Вулф снова повернулся к Полу. — Похоже, последнее 
слово за вами. Если вы пойдете в полицию, что вы им 
скажете?

— Найду что. — Овет лампы делал фингал Пола еще 
чернее, чем он был на самом деле. — Я им скажу, что в 
субботу вечером, когда доктор Буль уезжал домой, он 
сказал, что у Берта все нормально, и мы можем ехать 
в театр, а через несколько часов Берт уже умер. Я им 
скажу, что этот тип Эрроу подбивал клинышки к сидел
ке, а она строила ему глазки, и у него наверняка была 
возможность добраться до ее пилюль и подложить что- 
нибудь вместо морфия, который она собиралась впрыс
нуть Берту. Доктор Буль нам сказал, что оставляет мор
фий. Я скажу, что Эрроу огребет теперь с полдесятка 
миллионов зелененьких, которых, будь Берт жив, ему 
не видать бы, как своих ушей. Я скажу, что, когда Эрроу 
увидел, что у нас с Бертом все налаживается, что мы 
снова как одна семья, ему это не понравилось, что он и 
продемонстрировал.

Пол замолчал и осторожно, кончиками пальцев, до
тронулся до челюсти.
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— Мне больно разговаривать, — сказал он. — Чертов 
хулиган. Послушайте, я ведь не святой. Вы на меня так 
смотрите, будто хотите спросить, что это я так убиваюсь 
по своему братцу — да ни черта подобного! Я и в детст- 
ве-то с Бертом не очень ладил, и с тех пор его двадцать 
лет не видел, так что чего уж там! Но могу и объяс
нить— чего. Убийца не может унаследовать имущество 
своей жертвы, поэтому, если убил его Эрроу, их догово
р у — грош цена, и все состояние отходит Берту, то есть 
нам. Это же очевидно, почему об этом не сказать вслух? 
В полиции-то мне ничего объяснять не придется, они и 
так поймут.

— Ты заговариваешься, Пол, — резко сказал Дей
вид.

— Д а уж, — поддакнул Таттл, — это точно.
— А пошел ты в задницу, — сказал Пол зятю. — Ты- 

то кто такой?
— Он мой муж, — окрысилась Луиз. — И мог бы и 

тебя кой-чему поучить, будь у тебя голова на плечах.
— Милая семейная беседа. — Вулф взял разговор на 

себя. — Не спорю, — сказал он, — возбудить любопыт
ство полиции у вас есть чем, но одних только подозре
ний недостаточно. Вы больше ничего не можете им ска
зать?

— Нет. Мне больше ничего говорить и не нужно.
— Вот тут вы заблуждаетесь. — Вулф откинулся на

зад, втянул в себя добрый бушель воздуха и выдохнул 
его обратно. — Давайте попробуем вместе, может, что- 
нибудь найдем? Во сколько вы прибыли в номер ва
шего брата в субботу вечером?

— В субботу вечером, около пяти. — Нижнюю часть 
лица Пола вдруг перекосило, я подумал — у него спазм, 
а потом понял: он просто пытается ухмыльнуться, что, 
с разбитой челюстью не так-то просто. — Понял, —ска
зал он. — Где я был без девяти минут шесть шестого 
августа? О’кэй. Без четверти четыре я выехал из Маунт 
Кюско и поехал в Нью-Йорк; в машине был один. Пер
вую остановку сделал у магазина «Шрамм», на Мэдисон 
Авеню, где купил две кварты их фирменного мангового 
мороженого — на воскресную вечеринку в Маунт Киско. 
Затем доехал до 52-й улицы, припарковался там (в суб
боту вечером это еще можно сделать), пешком прошел 
до «Черчилля», и в номер поднялся в начале шестого. 
Я специально приехал пораньше, потому что успел по
говорить с сиделкой по телефону: мне понравился ее го
лос, и я подумал, может, успею с ней познакомиться до
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приезда остальных. Да как бы не так. Этот парень, Эр- 
роу, уже завел ее в гостиную и заливал что-то о раз
ведке урана. Каждые десять минут она бегала взглянуть 
на больного, и снова— назад, слушать про уран. Потом 
приехал Дейв, за ним Луиз с Винсом, а когда мы уже 
сели за стол, примерно без четверти семь, — доктор 
Буль. Рассказывать еще?

— Ну, раз уж вы начали...
— Как прикажете. Буль пробыл у Берта где-то с пол

часа, а когда уходил, — я уже говорил, что он нам ска
зал. За обедом мы не только ели, но и пили, и я, долж 
но быть, хватил лишку. Мне пришло в голову, что нехо
рошо бросать сиделку с Бертом одну, и, когда все пое
хали в театр, я остался. Я подумал, что если ей так нра
вится слушать про геологоразведку, то разговор на дру
гие темы, может, понравится тоже. Но не тут-то было. 
После того как мы слегка — ну, перекинулись словеч
ками, — она вошла к Берту и заперлась на ключ. Потом 
она наговорила сестре, будто я колотил в дверь и кри
чал, что если она не выйдет, я выломаю дверь, но я ни
чего такого не помню. Как бы то ни было, Берт в это 
время уже отключился от морфия, если это был мор
фий. Она все-таки вышла, и мы с ней поговорили, и, мо
жет, я ее и тронул, но те синяки, которые она им пока
зывала, когда они приехали из театра, — она их, долж
но быть, сама себе понаставила. Я был, конечно, навесе
ле, но не настолько же. Наконец, она сняла трубку и 
сказала, что если я не уйду, она позвонит вниз к адми
нистратору и попросит прислать когоннибудь на помощь. 
Ну, я -и смотался. Хватит?

— Продолжайте.
— Ладненько. Я спустился в бар, нашел какой-то 

столик, выпил. Рюмки две-три. Тут я почему-то вспом
нил про мороженое, которое осталось наверху в холо
дильнике, и стал соображать, не вернуться ли за ним, 
как вдруг является этот Эрроу и говорит мне: «Вста
вай». Схватил меня за руку, рванул, поставил на ноги, 
и говорит: «Становись, защищайся», — а сам как раз
махнется, как даст. Сколько раз он меня ударил, я не 
помню, но посмотрите, что ом со мной сделал. Наконец 
его оттащили, прибежал какой-то коп. Я боком, боком, 
в сторонку, потом из бара — и на лифт. Поднялся на 
восьмой этаж, и Винс меня впустил. Дальше я не очень 
хорошо помню, но знаю, что они устроили меня на ку
шетке, потому что я проснулся, когда с нее упал, но про
снулся как-то не совсем. В голове у меня все перепута
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лось, я помнил, что меня били, и что мне нужно пере
говорить с сиделкой; встал, добрался до комнаты Берта 
и вышел. Шторы на окнах были задернуты; я включил 
свет и подошел к кровати. Берт лежал, как покойник, с 
открытым ртом. Я откинул одеяла, пощупал сердце — 
и наощупь он был, как покойник. По бокам лежали две 
грелки, мне показалось — пустые. Я взял одну — точно, 
пустые, и я подумал: «Я обидел ее, и этот недосмотр из- 
за меня, так не годится». Взял другую грелку — тоже 
пустая, тогда я сначала отнес их в ванную, а потом по
шел...

— П ол!— это заговорила Луиз, глядя на него боль
шими глазами. — Мне ты сказал, что сам их вылил!

— Ну да, ск азал ,— он ухмыльнулся, вернее попы
тался это сделать. — К а к о г о  дЬЯВола, имеет человек пра
во поступить благородно? — Он повернулся к Вулфу. — 
Вы хотели, чтобы я рассказал еще что-нибудь. О’кэй, я 
рассказал. Это сойдет?

— Так ты солгал Луиз, — пробасил Таттл.
— Или лжешь сейчас, — сказал Дейвид, и в его го

лосе уже не было и тени усталости. — Мне ты об этом 
ничего не говорил.

— Конечно, нет. Черт возьми, я поступил как благо
родный человек.

Тут они все набросились друг на друга, и пошло-по- 
ехало. По-родственному. Высокое сопрано Луиз, баритон 
Пола, басок Таттла, фальцет Дейвида — получился не
плохой квартет.

Вулф закрыл глаза, поджал губы, набрал воздуху 
побольше, а потом одним рыком прикончил этот коша
чий концерт.

— Разговорчики! Перестаньте, пожалуйста! — Он 
принялся за П ола .— Вы, сэр, расуждаете о благород
стве. Я вам не сказал, что вместе с доктором Булем здесь 
была мисс Горен, да-да, мисс Горен, и рассказала, как 
вы ей звонили, и как домой приходили, так что о благо
родстве давайте не будем. Сейчас важно выяснить два 
вопроса. Первый, по факту: грелки вы нашли уже пус
тыми или сами их вылили?

— Пустыми. Я сказал сестре...
— Я уже знаю, что вы сказали сестре, и почему. Д о

пустим, грелки, и вправду, были пустыми, но тогда предъ
являть их полиции как улику просто нелепо. Доктор 
Буль уверяет, что даже если мисс Горен забыла напол
нить их горячей водой, — что, по его мнению, совершен
но исключено — серьезно на состояние больного это по
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влиять не могло. Так что я тоже никакой улики здесь 
не вижу. Это второй вопрос. А вот ваша версия насчет 
морфия, что его чем-то подменили, может, и заслужи
вает внимания, но ее нужно подкрепить. У вас есть чем?

— Я ничего подкреплять не должен. Это дело поли
ции.

— Нет. Так не пойдет. В частном расследовании го
лые предположения еще туда-сюда, но использовать их 
официально, для возбуждения дела об убийстве — это 
недопустимо. Я, к примеру, вполне бы мог предполо
жить, что вы, не зная о существовании договора между 
вашим братом и мистером Эрроу, и полагая, что може
те унаследовать третью часть его состояния, сами его и 
убили, но исходя из этого, я ведь не могу...

— Да, уж лучше не надо, — перебил его Пол. Он сно
ва скорчил рожу, пытаясь ухмыльнуться.— О договоре- 
то я как раз знал.

— Да? От кого?
— От меня, — сказал Дейвид. — Мне сказал Берт, а 

я рассказал Полу и Луиз.
— Вот видите? — Вулф шевельнул рукой, повернув 

ее ладонью вверх. — Моя версия рассыпалась. Будь я 
упрямцем, я мог бы за нее еще подержаться: предпо
ложить, например, что вы, предугадав возможность та
кого поворота, вступили в сговор между собой — ули- 
чить-то вас Берт не может. Однако ни одного доказа
тельства у меня нет, и упираться было бы глупо.— Он 
посмотрел на Пола и покачал головой. — Боюсь, вы со
брались стрелять, не имея ни единого патрона. Но раз 
уж меня наняли провести расследование, я не стану от
вергать вашу версию сходу. — Он обратился к Дейви
д у .— Ваше мнение мне известно, мистер Файф, поэтому 
никаких новых важных сведений я от вас не жду, но 
несколько вопросов задать не помешает. Что вам из
вестно о морфии?

— Ничего. Совсем ничего. Только то, что доктор Буль 
сказал, что оставляет сиделке немного морфия, чтобы 
она сделала Берту укол после нашего ухода.

— Когда доктор Буль уехал, вы в комнату к брату 
заходили?

— Да, мы все заходили — и Пол, и Луиз, и Винсент, 
и я. Сказали «спасибо» за отличный обед, выразили со
жаление, что он не едет с нами в театр.

— А где был мистер Эрроу?
— Не знаю. Кажется, он говорил, что пойдет сме

нить рубашку.
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— Он заходил к вашему брату после того, как уе
хал доктор Буль?

— Не знаю. — Дейвид покачал головой. — Просто 
не знаю.

Вулф хмыкнул.
— Н-да, уликой это не назовешь. А позже, когда вы 

вернулись из театра? Может, он тогда заходил к ваше
му брату?

— Вряд ли. А если и заходил, то я не видел. — Д ей
вид наморщил лоб. — Я ведь рассказал вам, как все 
случилось. Сиделка была очень расстроена, сказала, 
что позвонила доктору Булю насчет замены. Когда она 
рассказала -нам, что произошло, Эрроу вышел, в смысле, 
вышел из номера. Потом моя сестра и сиделка доволь
но резко поговорили, и сестра велела ей уходить, а пос
ле того, как та ушла, позвонила доктору Булю и сказала, 
что они с мужем побудут до прихода новой сиделки. 
Сразу после этого я ушел. Я живу на Ривердейл.

— Но перед уходом вы к брату заходили?
— Да.
— Ну и как он был?
— Он крепко спал. Дышал хрипловато, но вроде, 

был в полном порядке. Доктор Буль, когда Луиз ему 
позвонила, сказал, что Берту ввели полграна морфия, 
и что, скорее всего, он проспит до утра.

Вулф повернул голову.
— Миссис Таттл. Вы слышали, что говорили ваши 

братья. Не хотите ли добавить что-нибудь, или попра
вить?

С Луиз было что-то не так. Губы у нее дрожали, ру
ки, лежавшие на коленях, крепко сжимались в замок. 
Она смотрела Вулфу в глаза, но ничего не говорила, а 
потом вдруг закричала:

— Это не я! Вы все на меня хотите свалить, да?
У Вулфа вытянулась физиономия.
— С какой стати, мадам?
— Потому что раз уже так было, с отцом! Вы знае

те об отце?
— Я знаю, как он умер. Ваш брат мне рассказывал.
— Так вот, тогда все говорили, что виновата я! По

тому что я за ним ухаживала, и уснула, и не зашла к 
нему в спальню, и не видела, что там окна были откры
ты! Меня даже спрашивали, не сама ли я положила себе 
снотворное в шоколад, чтобы уснуть! Будто, чтобы ус
нуть, девице двадцати четырех лет требуется снотвор
ное!
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— Ну-ну, дорогая, — Таттл погладил ее по плечу.— 
Это все в прошлом, зачем ворошить? В субботу вечером 
у Берта никто окон не открывал.

— Но я прогнала сиделку. — Она говорила Вулфу. — 
И сказала доктору Булю, что беру все на себя, а сама 
легла и уснула, и даже грелки не посмотрела, а они бы
ли пустые. — Она резко оглянулась на младшего бра
т а .— Скажи правду, Пол, только всю правду — они бы
ли пустые?

Тот тоже погладил ее по плечу.
— Успокойся, Лу. Конечно, они были пустые, честное 

бойскаутское, но Берт ведь не от этого умер, разве я 
говорил, что от этого?

— Никто тебя не винит, — успокаивал ее Таттл. — А 
что ты уснула, так что ж такого? Был уже второй час, 
а доктор Буль обещал, что он проспит до утра. Право, 
дорогая, ты делаешь из мухи слона.

Она опустила голову, закрыла лицо руками, плечи у 
нее задрожали. Для Вулфа леди в расстроенных чув
ствах — это не что иное, как женская особь, бьющаяся 
в припадке, а если она еще и выть начнет, он вскакива
ет с места быстрее, чем можно было бы рекомендовать 
такой туше, и ретируется в коридор, к лифту. Луиз выть 
не стала. Он некоторое время рассматривал ее, внима
тельно и настороженно, решил, что она уже и не начнет, 
и повернулся к ее мужу.

— Кстати, о сне, сэр. Вы сказали — во втором часу. 
Это было после того, как Пол поднял вас с постели, и 
вы его впустили?

— Да. — Его рука успокаивающе лежала на руке Л у
из. — Это заняло довольно много времени: пока выслу
шали все, что рассказал Пол, пока устроили его на ку
шетке. Потом мы заглянули в комнату к Берту, убеди
лись, что oiH спит, и пошли спать сами.

— И не просыпались до тех пор, пока вас не разбу
дил Пол, то есть примерно до шести утра?

— Думаю, моя жена не просыпалась ни разу. Она 
очень устала. Может, ворочалась немного, но не просы
палась. Я раза два выходил в ванную — ночью я всегда 
хожу в ванную, но остальное время я спал, пока нас не 
позвал Пол. Когда я выходил во второй раз, я приот
крыл дверь к Берту, там было тихо, и я не стал захо
дить. А что? Это имеет какое-нибудь значение?

— Да нет, ничего особенного. — Вулф украдкой 
взглянул на Луиз, проверяя, не грозит ли что-нибудь с 
той стороны, и снова обратился к Таттлу. — Я думаю о



мистере Эрроу; хотелось бы перебрать все возможные 
варианты. Конечно, у него был ключ от номера, и ночью 
он мог войти, сделать, что ему нужно, если ему, и вправ
ду, что-то было нужно, и снова уйти. Ведь мог?

Таттл задумался. Я наблюдал за ним, и мне пришлось 
сделать над собой усилие, чтобы отвлечься от сияния 
лысины и сосредоточиться на лице. Было бы не в при
мер проще, будь его глаза, нос и рот прямо на макушке.

— Вполне,— согласился он,— но я сомневаюсь, что 
он это, и вправду, сделал. Я сплю очень чутко — думаю, 
я бы его услышал. И ему пришлось бы пробираться че
рез гостиную, а там был Пол. Пра-вда, Пол мало что со
ображал.

— Я вообще ничего не соображал, — перебил Пол. — 
Если бы он уж очень захотел, чтобы я его заметил, то 
ему пришлось бы врезать мне еще раз. — Он посмотрел 
на Вулфа. — А это идея. Что ему тут могло быть нужно?

— Да ничего конкретного. Я просто ставлю вопро
с ы .— Мистер Таттл, а после этого, когда вы снова уви
дели мистера Эрроу?

— Утром. В воскресенье утром. Он появился в номе
ре часо>в в девять, сразу после доктора Буля.

— Где он был?
— Не знаю. Спрашивать я не стал, а сам он ничего 

не сказал. Понимаете, перед лицом смерти... Он засыпал 
нас вопросами, в том числе, надо сказать, довольно бес
тактными, но в таких обстоятельствах... я решил, что не 
стоит заострять на этом внимания.

Вулф откинулся на спинку кресла, закрыл глаза, опу
стил подбородок к груди. Братья сидели и смотрелл на 
него. Таттл повернулся к жене, поглаживал ее по плечу 
и что-то бор'мотал; вскоре она отняла ладони от лица и 
подняла голову. Он достал из нагрудного кармана кра
сивый чистый носовой платок, она взяла его и несколь
ко раз приложила к лицу. Никаких следов слез на ще
ках не было.

Вулф открыл глаза и обвел взглядом комнату — сна
чала слееа направо, потом в обратную сторону.

— Не вижу никакого смысла более вас задерж и
вать — объявил он. — Я рассчитывал, что смогу принять 
решение уже сегодня, — он нацелился взглядом на По
ла, — но ваша версия насчет морфия заслуживает не
большого расследования. Конечно, я проведу его сам, и 
совершенно конфиденциально. Подставлять вас под об
винение в клевете, это значило бы сослужить вам дур
ную службу. — Он перевел взгляд на Дейвида, потом
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обратно, на Таттла. — Кстати, я вам не сказал, что про
сил передать доктор Буль. Если мисс Горен будет предъ
явлено обвинение в халатности, он как раз и посоветует 
ей подать на вас за клевету, и сам лично поддержит ее 
заявление. Она утверждает, что перед уходом налила в 
грелки горячую воду, и он убежден, что она говорит 
правду. Ждите от меня известий, вероятно, не позднее...

Раздался звонок в дверь. Обычно, когда у нас в ка
бинете гости, дверь открывает Фриц, но сейчас у меня 
сработала интуиция, что бывает довольно часто; я встал, 
быстро прошел за спинами клиентов и вовремя успел в 
прихожую — перехватил Фрица у самой двери. Н аруж 
ный свет горел, и сквозь стекло двери я разглядел не
знакомого человека — широкоплечего субъекта примерно 
одного со мной возраста и телосложения. Сказав Фрицу, 
что открою сам, я подошел, приоткрыл дверь, насколько 
позволяет цепочка, и спросил в щель:

— Я могу вам чем-нибудь помочь?
Сквозь щель донесся тихий медлительный голос, рас

тягивающий слова:
— Думаю, да. Меня зовут Эрроу, Джонни Эрроу. 

Мне нужно поговорить с Неро Вулфом. Если вы открое
те дверь, это очень поможет.

— Да-да, но сначала я должен его предупредить. По
терпите минутку. — Я закрыл дверь, достал из кармана 
листок бумаги, написал на нем «Эрроу», вернулся в ка
бинет, подошел к столу и протянул листок Вулфу.

— Дьявол, — чертыхнулся он. — Я думал, на сего
дня — все. Но, может, я... Ну, хорошо.

Не спорю, обвинение в халатности я заслужил: я 
ведь знал, что произошло в субботу вечером в баре «Чер
чилль», но, уверяю вас, сделал это не нарочно. Мебель 
в нашем кабинете я почитаю не меньше, чем Вулф или 
Фриц.

Просто я задумался, и думал не переставая, — и ког
да шел в переднюю открывать урановому принцу, и ког
да ввел его в кабинет и отступил в сторону, наблюдая 
за выражениями их лиц. Когда же, едва завидев Пола 
Файфа, Эрроу пошел на него, я оказался слишком да
леко. Так, одним желтым креслом у нас стало, меньше. 
Зато мне посчастливилось увидеть, каким образом си
няки у Пола Файфа оказались на челюсти с обеих сто
рон. Эрроу коротко, от плеча, поддел его прямой левой, 
довольно силь/но, так, что тот потерял равновесие, потом 
размахнулся правой — и Пол, пролетев футов шесть, рух
нул на кресло. Когда он наклонился, чтобы рвануть его
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на ноги и, скорее всего, заняться другим глазом, я был 
уже рядом, рукой захватил его сзади за шею, а коленом 
уперся в поясницу. Подскочил и Таттл, пытаясь ухва
тить Эрроу за рукав. Дейвид бегал вокруг, явно возна
мерившись встать между ними, — дурацкая тактика. Л у
из пронзительно визжала.

— О’кэй, — сказал я. — Отойдите. Я его держу. — 
Эрроу попробовал было вырваться, но в конце концов 
затих, когда понял, что вопрос состоит только в том, что 
у него сломается раньше — шея или позвоночник. Вулф, 
с отвращением в голосе, сказал, что им лучше уйти. 
Пол кое-как вскарабкался на ноги, и секунду мне каза
лось, что сейчас попробует ударить Эрроу, пока я его 
держу, но Дейвид уже схватил брата за руку и тащил 
прочь. Таттл подошел к Луиз, повел к выходу; Дейвид 
подталкивал Пола. У двери Дейвид оглянулся на Вул
фа, сказал с упреком:

— Зачем вы его впустили, вы-то могли и сообра
зить? — Когда они все вышли в коридор, я отпустил Эр
роу и пошел закрыть за ними дверь; на пороге я поже
лал им спокойной ночи, но ответа дождался только от 
Дейвида.

А в кабинете Джонни Эрроу сидел в красном кожа
ном кресле и осторожно водил головой взад-вперед, д о 
веряя, цела ли шея. Может, я и вправду, чуть-чуть пере
старался, но, когда имеешь дело с незнакомыми людьми, 
лучше не рисковать.

4
Я устроился спиной к столу и принялся изучать 

Джонни Эрроу. Объектом для наблюдения он был чрез
вычайно любопытным. Уран01вый магнат — свеженький, 
с пылу с жару, хронический забияка — хлебом не корми, 
дай двинуть кому-нибудь в челюсть, парень, который 
знает толк в хорошеньких сиделках и не теряется при 
встрече с ними. И в то же время — кандидат на элект
рический стул. Для человека его возраста — отнюдь не 
мало. И с виду он был парень ничего, правда, не из тех, 
кого любят изображать на рекламных плакатах с си
гаретой в зубах. Лицо и руки у него были вовсе не так 
грубы и обветрены, как можно бы ожидать от человека, 
который пять последних лет долбил скалы где-то в глу
хомани. Но с открытия Блэк Элбоу прошло уже доста
точно времени, чтобы он успел слегка пообтереться.

Он перестал водить головой и встретился со мной 
взглядом. Его карие глаза с морщинками в уголках, на
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верное, от постоянного прищуривания в поисках урана — 
разглядывали меня с любопытством.

— Здорово вы меня скрутили,— сказал он тихим го
лосом, растягивая слова, и в его голосе не было и тени 
враждебности. — Я думал, у меня шея сломается.

— И поделом бы, — сердито сказал Вулф. — Посмот
рите, что вы сделали с креслом.

— О, за кресло я заплачу. — Он достал из кармана 
брюк согнутую пополам плотную пачку зелененьких. — 
Сколько?

— Мистер Гудвин пришлет вам счет. — Вулф был в 
ярости. — У меня кабинет,, а не арена для гладиаторов. 
Вы пришли по нашей записке, насколько я понимаю?

Он покачал головой.
— Никакой записки мне не передавали. Если вы от

правили ее в отель, то я там с утра не показывался. А 
что в ней было?

— Просто, что я хочу вас видеть.
— Я ее не получал. — Он поднял руку и стал масси

ровать себе шею. — Я пришел потому, что я хотел видеть 
в а с . — Он сделал особый нажим на последнем слове. — 
С этим, Полом Файфом, я тоже хотел повстречаться, но 
не думал, что он здесь — мне просто повезло. Я хотел 
побеседовать с ним насчет одного фокуса, который он 
пытался устроить моей знакомой. Вы знаете, с грелками.

Вулф кивнул.
— А со мной?
— С вами я хотел побеседовать, потому что, насколь

ко я понимаю, вы шьете мне убийство моего партнера, 
Берта Файфа. — Карие глаза немного сузились. Видимо, 
они у него щурились не только на уран. — Вот я и при
шел справиться, не нужно ли чем помочь.

Вулф хмыкнул.
— У вас неверная информация, мистер Эрроу. Меня 

наняли, чтобы я провел расследование и решил, не дают 
ли какие-нибудь обстоятельства смерти мистера Файфа 
основания для обращения в полицию. И в этом помощь 
мне, действительно, нужна. Шить, как вы выразились, 
я вам ничего не собираюсь. Насчет помощи, вы, конеч
но, иронизируете, но она мне, в самом деле, нужна. Так 
что, будем продолжать?

Эрроу засмеялся. Не загоготал, нет, просто засмеял
ся непринужденным легким смешком, который так идет 
его медлительной речи.

— Смотря что, — сказал он. — Продолжать — что?
— Продолжать обмен информацией. Мне нужно кое-
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что уточнить, и вам, быть может, тоже. Во-первых, все, 
что вы знаете, я думаю, вам известно от мисс Горен. 
Поправьте меня, если я ошибаюсь. Вы, должно быть, 
разговаривали с ней сегодня целый вечер, часов с четы
рех. Не сомневаюсь, она уверена, что излагает события 
правильно, но если у вас создалось впечатление, что я 
что-то против вас затеваю, это ошибка. Признайтесь: то, 
что привело вас сюда, вы узнали от мисс Горен.

— Ну конечно. Мы обедали вместе сегодня. Доктор 
Буль заехал за ней в ресторан, по дороге сюда.

Если из моего рассказа выходит, что он давал по
дробные ответы из желания помочь Вулфу, то это не 
так. Он просто хвастался. Его так и подмывало расска
зать кому-нибудь, кому угодно, что мисс Горен позволи
ла ему угостить себя обедом.

— Тогда, — сказал Вулф, — вы должны понять: она 
представляет ситуацию однобоко, хоть и не думаю, что 
делает это умышленно. Я заявляю вам на словах, а ес
ли хотите, попрошу напечатать это на машинке и распи
шусь, что до сих пор не нашел ни единой улики, позво
ляющей инкриминировать вам, хоть прямо, хоть косвен
но, смерть Бертрама Файфа. Перейдем к фактам. Что 
вам известно о грелках? Не из чужих уст, пусть даже 
из уст мисс Горен, а то, что вы сами знаете, или сами 
видели.

— Д а ничего. Я их в глаза не видел.
— И не трогали?
— Конечно, нет. Зачем мне их трогать? — Его мед- 

лительная речь не ускорилась ни на минуту. — И если 
они вас интересуют только потому, что этот Пол Файф 
уверяет, будто нашел их пустыми, то причем тут факты?

— Может быть, и ни при чем. Откуда мне знать? 
Когда вы видели Бертрама Файфа живым в последний 
раз?

— В субботу вечером, перед тем, как мы уехали в те
атр. Я заглянул к нему на минутку.

— Мисс Горен была около него?
— Да, конечно.
— Вы не заходили к нему после театра?
— Нет. И знаете, почему?
— Уже знаю. Вы застали в номере то, что мистер 

Дейвид Файф именует ситуацией, и ушли. Сразу же. Я 
полагаю, на поиски Пола Файфа. Правильно?

— Ну да, и я его нашел. После того, что мы услыша
ли от мисс Горен, я искал бы его хоть до утра, но этого 
не понадобилось. Он сидел внизу, в баре.
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— И вы на него напали.
— Ну да. Я ведь не для того его искал, чтобы туфли 

ему начистить. — Снова легкий, непринужденный сме
шок, приятный и миролюбивый. — Спасибо какому-то 
копу, что вмешался, а то я так рассвирепел. — Он взгля
нул на меня дружелюбно и с любопытством. — А вы 
здорово меня окрутили.

— А потом что? — спросил Вулф. — Как я понимаю, 
в номер вы не вернулись.

— Конечно, нет. Подошел еще один коп, но я никак 
не мог успокоиться, мне не нравилось, что меня держат, 
тогда рассвирепели и они. Надели мне наручники, один 
отвел меня в участок и посадил под замок. Я не захо
тел признаваться, ни кого я ударил, ни за что, и, навер
ное, они решили сами его найти и завести на меня дело. 
В конце концов они дали мне позвонить, я попросил 
вызвать своего адвоката, тот приехал и меня выручил. 
Я вернулся в отель, а там уже этот, Пол Файф, и Таттл 
с женой, и Берт — мертвый. Доктор тоже там был.

— Для вас это, конечно, был шок, когда вы увидели, 
что он мертв.

— Конечно. А если бы был не шок, то, значит, я его 
и убил, да? — сказал со смешком Джонни Эрроу. — Ес
ли вы, мистер, и вправду ведете дело честно, и ничего 
мне не шьете, то вот что я вам скажу. Мы с Бертом пять 
лет вкалывали бок о бок, и хлебнуть нам довелось вся
кого. С голоду умирать не умирали, но что-то около то
го. И выпутывались всегда сами, никто нам штанов не 
менял. Когда наткнулись на Блэк Элбоу, нужно было 
быстро провернуть уйму дел, чтобы застолбить участок 
официально, и если бы мы действовали поодиночке, ни
чего бы у нас не вышло.. Тогда мы и пригласили адво
ката и составили письменный договор, чтобы никто не 
влез и не стал мутить воду, если с одним из нас что-ни
будь случится. Так уж сложилось: нам нравилось быть 
вместе, хоть иногда мы и спорили. Вот почему, когда 
он меня попросил, я приехал с ним в Нью-Йорк. Мне-то 
здесь вообще нечего было делать. Все свои вопросы мы 
могли решать дома, в Блэк Элбоу или в Монреале. И 
уж точно, чтобы убить его, в Нью-Йорк мне ехать было 
незачем.

Вулф пристально посмотрел на него.
— Значит, в Нью-Йорк он приехал не по делам?
— Нет, сэр. Он сказал — по личному делу. Когда мы 

вселились в отель и он связался с сестрой и братьями, 
мне показалось, что его что-то грызет, что-то еще с тех
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времен. Он несколько раз ездил в Маунт Киско, и меня 
брал с собой. Мы исколесили на «Кадиллаке» весь го
родок. Ездили к дому, где он родился, и внутрь заходи
ли, — там сейчас какие-то итальянцы живут. Ездили есть 
мороженое с содовой в аптеку к Таттлу. Искали женщи
ну, хозяйку меблированных номеров, где он жил когда- 
то, но она давно выехала. Только на прошлой неделе 
ему сказали, что она сейчас в Паукипси, так мы и туда 
съездили.

Воя эта история заняла у него довольно много време
ни: он ни разу не ускорил свою медлительную речь. Бы
ло в том и свое преимущество: не надо останавливаться, 
чтобы перевести дыхание.

— Кажется, я слишком много болтаю,— сказал о н ,— 
но ведь разговор о Берте. Пять лет я мало с кем разго
варивал— только с ним, а теперь, видимо, захотелось 
поговорить о нем.

Он слегка наклонил голову, подумал и продолжал:
— Мне бы не хотелось, чтобы это убийство навесили 

на меня, и подставлять кого-то понапрасну тоже не хо
чется, но я не совсем точ1Но выразился, когда сказал, 
что его грызло что-то из прежних времен. Как-то, когда 
мы сидели с ним под скалой, в Канаде, он мне кое-что 
об этом рассказал. Он сказал, что если нам, и вправду, 
пофартило, то он сможет вернуться домой и заняться 
одним неоконченным дельцем. Вы знаете, как у него 
умер отец, и как его судили за убийство?

Вулф сказал, что знает.
— Ну вот, он мне все рассказал об этом. Он сказал, 

что никогда не требовал своей доли наследства, потому 
что не хотел чувствовать себя причастным к той грязи, 
от которой убежал, — и этому не надо удивляться, прос
то надо знать Берта. Он сказал, что до сих пор обманы
вал себя, будто все уже забыл, и ему давно на это на
плевать; но сейчас, когда нам, кажется, повезло по-круп
ному, ему захотелось вернуться и разобраться, что к че
му. Что он и сделал. Кого он конкретно подозревает, 
я не знал, но замечал кое-что. Например, рассказывает 
он родственникам, чем сейчас занимается, а сам внима
тельно за ними наблюдает. Им очень не понравилось, 
когда он сказал, что скоро раздобудет полный текст сви
детельских показаний на том самом суде. И когда ска
зал, что ездил к хозяйке меблированных номеров, им 
тоже не понравилось. Мне показалось, он это нарочно 
делает, чтобы их завести.
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Его глаза прищурились, в уголках показались мор
щинки.

— Вы только не подумайте, что я стараюсь кого-то 
утопить. Доктор ведь сказал, что Берт умер от воапале- 
ния легких, а врач он, по-моему, хороший. Просто я хо
чу объяснить, зачем Берту понадобилось ехать в Нью- 
Йорк. У вас еще есть вопросы?

Вулф покачал головой.
— Пока нет. Попозже, может быть. Но ведь я пред

лагал обмен информацией. Что вы хотите зиать?
— Вот это учтиво, это я понимаю. — Эрроу, кажется, 

говорил серьезно. — Пожалуй, нет. — Он поднялся из 
кресла и постоял немного. — Только вот вы сказали, что 
у вас не хватает улик, чтобы... как это...

— Инкриминировать.
— Вот-вот. Так почему бы вам не смотать удочки? 

Мы с Бертом всегда так делали: как тол око убедимся, 
что на участке совсем глухо, так сразу сматываем удоч
ки.

— Я не говорил — совсем глухо. — Вулф был мра
чен. — В том-то и загвоздка, что не совсем. Есть одно за 
гадочное обстоятельство, и пока я его не выясню, сма
тывать удочки рано.

— Какое обстоятельство?
— Я вас о нем уже спрашивал, но вы сразу стано

витесь на дыбы. Опять заговаривать с вами на эту те
му без оружия просто опасно. Счет за кресло мистер 
Гудвин вам вышлет, как только мы узнаем сумму. До 
свидания,сэр.

Он хотел еще услышать что-нибудь про загадочное 
обстоятельство, но не тут-то было. Дудки. Когда он по
нял, что ца этом участке глухо, он смотал удочки, и я 
пошел в переднюю закрыть за ним дверь. Уже за поро
гом, он повернулся ко мне и сказал:

— Здорово вы все-таки меня скрутили.
В кабинете Вулф сидел с закрытыми глазами, на

морщенным лбом, откинувшись на опинку кресла. Я уб
рал поломанное кресло в угол, остальные расставил по 
местам, прибрал на ночь свой письменный стол, запер 
сейф и подошел к нему.

— Зачем вам понадобилось его заводить? Если в 
этом деле, и вправду, есть какое-то загадочное обстоя
тельство, то я его, наверное, проопал. Какое, подскажите.

Он буркнул, не открывая глаз:
— Грелки.
Я потянулся и зевнул.

162



— Ясно. Сначала вас нужно уламывать, чтобы вы 
взялись за работу, а когда оказывается, что дела-то ни
какого и нет, вы пытаетесь1 высосать его из пальца. 
Бросьте. Давайте ограничимся этой тысчонкой, что со
всем недурно за восемь часов, и скажем, что ответ отри
цательный. Дело закрывается.

— Не могу. Есть одна загадка. — Он открыл глаза. — 
Ну кто, скажите ради бога, повыл ив а л эти грелки? И 
зачем?

— Пол. Почему бы не он?
— Потому что я ему не верю. Хоть он и твердил об 

этом весь вечер, и даже довольно убедительно. Да вы 
только представьте. Он заходит к брату, видит, что, тот 
умер. Откидывает одеяла, видит, что грелки пусты. Уже 
поворачивается, чтобы позвать сестру и зятя, как вдруг 
до него доходит, что пустые грелки — неплохое оружие 
против мисс Горен. Он не хочет, чтобы их заметила се
стра, поэтому сначала он относит грелки в ванную, а по
том уже зовет ее. Вы считаете, это похоже на правду?

— Конечно, но...
— Прошу вас. Я воспользуюсь этим но. Но предста

вим, что все было иначе. Он заходит к брату и вцдит, 
что тот мертв. Он откидывает одеяла, хочет послушать 
сердце. Грелки лежат на месте, с водой. Увидев их, он 
тут же задумывает план, а ведь он, заметьте, в шоковом 
состоянии: только что искал живого брата, а нашел труп. 
И он сходу, вместо того, чтобы позвать на помощь, за 
думывает план: отнести грелки в ванную и вылить,-что
бы через некоторое время получить возможность подой
ти к мисс Горен и сказать ей, что нашел грелки пусты
ми; и не только задумывает, но и действует, как заду
мал. Вы считаете, это правдоподобно?

— Если вас послушать, — признался я, — то не очень.
— Я описал все так, как оно должно было случить

ся. Но было ли так на самом деле? Я уверен, что нет. 
Он заметил грелки только потому, что они действитель
но были пустыми, на полные он вообще не обратил бы 
никакого внимания — то ли в постели больного, то ли в 
постели покойника. Слов нет, бывают люди, способные 
на подобную изобретательность и коварство, но он не из 
их числа. Следовательно, приходится заключить: грелки 
он нашел пустыми, но нам-то это что дает?

— Тут надо подумать, — я сел.
— Подумайте. Дело дрянь,— в его голосе звучала 

горечь. — Я-то давно это понял. Чтобы сохранить ува
жение к себе, — а это долг, который никому нельзя пе



редоверить, — я просто обязан докопаться до сути. Мо
жет, виновата мисс Горен? Взяла и положила в постель 
пустые грелки?

— Исключено, сэр. Я думаю на ней жениться. И по
том, я просто в это не верю. Она квалифицированный 
медик, а ни одна обученная квалифицированная сиделка 
такого ляпсуса допустить не может.

— Согласен. Тогда что мы имеем? Около полуночи, 
буквально перед уходом, мисс Горен наполнила грелки 
горячей водой и положила их в постель. Часов в шесть 
утра Пол Файф нашел обе грелки в постели, но пустые. 
Кто-то их взял, вылил воду и положил обратно. Зачем? 
Объясните.

— Что вы на меня так смотрите? Я их не выливал. 
Почему я должен объяснять?

— Да вы и не сумеете ничего объяснить. Скажете, 
что их вылили с целью убийства? Смешно. Объяснить 
это невозможно, а все необъяснимое в деле о смерти 
приобретает зловещий оттенок, особенно если покой
ник— миллионер. Прежде чем задать вопрос, кто это 
сделал, я должен ответить на вопрос — зачем?

— Не обязательно, — возразил я. — Задачу можно уп
ростить. Ограничиваемся этой тысячей, но даем не отри
цательный ответ, а положительный. Пусть Пол передает 
дело копам. Что и требовалось доказать.

— Фи. Вы не шутите?
Я сдался.
— Шучу. У вас безвыходное положение. Единствен

ное, что придет копам в голову, это что сиделка сама 
оставила грелки пустыми, и теперь боится признаваться; 
а кончится все тем, что Джонни Эрроу отметелит весь 
отдел по расследованию убийств, от инспектора Краме
ра до самого последнего кона. — Тут я вдруг заподозрил 
подвох и посмотрел на него. — Это что, просто трюк та 
кой? Сами вы уже поняли, для чего были вылиты грелки, 
или думаете, что поняли, и хотите, чтобы я лишний раз 
убедился в вашей гениальности?

— Нет. Я запутался окончательно. Не знаю, что и 
делать. Это не загадка, это черт знает что такое! — Он 
взглянул на настенные часы.

— Пора ложиться. И такая головоломка на сон гря
дущий. Однако, сначала — инструкции на завтра. Ваш 
блокнот, пожалуйста?

Я достал блокнот из ящика письменного стола.
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В среду утром, позавтракав, как обычно, с Фрицем 
на кухне (а Вулф, тоже как обычно, съел свой завтрак 
у себя наверху), я принялся за эти инструкции. Они бы
ли простые, но выполнить их оказалось совсем не про
сто. Первой и главной задачей было дозвониться до док
тора Буля и устроить так, чтобы он явился к нам в ка
бинет к одиннадцати часам — время, когда Вулф спу
скается в кабинет из теплицы, — и привел с собой Энн 
Горен. Во-первых, дозвонился я до него только к полу
дню. С девяти до десяти он на вызовах — это все, чего 
я добился от секретарши. Я попросил передать ему, что
бы он мне позвонил, но звонка так и не дождался. Пос
ле десяти к телефону стала подходить медсестра. Пер
вые три раза она отвечала любезно и с нотками сочув
ствия в голосе, потом — коротко и сухо. Доктор все еще 
обслуживает вызовы, о моей просьбе ему передали, но 
что она может сделать, если у него слишком много ра
боты. Когда он наконец мне позвонил, уговориться с 
ним и мисс Горен на одиннадцать было уже невозмож
но: часы показывали без четверти двенадцать, поэтому я 
предложил три часа, и услышал категорическое нет. Ни 
в три, ни в четыре — никогда. Все, что он мог сказать 
о смерти Бертрама Файфа, он уже сказал, но если у 
Вулфа есть желание поговорить с ним по телефону, то 
пару минут он готов ему уделить. Я спросил у Вулфа. 
Тот сказал: нет, по телефону — нет. Тупик.

В конце концов после обеда мне пришлось выводить 
машину из гараж а и ехать все сорок миль — сначала по 
Уэстсайдскому шоссе, потом, свернув на Сомилл Ривер 
Паркуэй, — в Маунт Киско, где в большом белом доме, 
стоящем посреди зеленой лужайюи, я обнаружил при
емную доктора Буля. Мне передали, что он примет ме
ня по окончании вечернего приема, который обычно идет 
с двух до четырех, но когда я приехал, в очереди сидело 
еще пять человек, так что у меня получился настоящий 
продолжительный визит к врачу, с чтением неизменного 
набора журналов. Наконец, та самая медсестра, — она 
проработала у него лет шестьдесят, не меньш е,— прове
ла меня в кабинет.

Буль сидел за столом, выглядел устало, но, как и 
раньше, безупречно. Он быстро заговорил:

— Мне нужно на вызовы. Я опаздываю. Что у вас 
там еще?

Я тоже умею кратко выражать свои мысля.
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— Вопрос, — сказал я, — который поднимает фдин иэ 
родственников покойного. Не мог ли кто-нибудь вместо 
морфия подложить что-нибудь другое? Прежде чем пе
редать этот вопрос полиции, мистер Вулф хочет прове
рить его сам, но если ,вы предпочитаете...

— Морфий? Вы хотите сказать, тот морфий, который 
был введен Берту Файфу?

— Да, сэр. Раз уж этот вопрос воз...
— Дурак чертов. Я о Поле, конечно. Ерунда какая. 

Подменил — кто и когда?
— Не уточняется. — Я сел, хотя меня и не приглаша

ли. — Но мистер Вулф не может оставить эту версию 
без внимания, и был бы вам очень признателен за не
большую информацию. Этот морфий вы передавали си
делке лично?

По тому, как он на меня посмотрел, я понял, что мне 
сейчас посоветуют пойти и залезть куда-нибудь повыше, 
желательно на дерево, которое вотчвот упадет; но он пе
редумал: решил, что лучше от меня отделаться раз и 
навсегда.

— Этот морфий, — сказал он, — из пузырька в моем 
чемоданчике. Я взял оттуда две таблетки по четверть 
грана, передал их сиделке и распорядился одну ввести 
больному сразу после ухода гостей, а другую, если пона
добится, через час. Она говорит, что сделала все по ин
струкции. Утверждать, что таблетки кто-то подменил, — 
это чистый бред.

— Да, сэр. А где она их хранила до того, как сде
лала укол?

— Не знаю. Она квалифицированная сиделка и аб
солютно надежный человек. Если хотите, я у нее спрошу.

— Нет, спасибо, я сам спрошу. А ваш пузырек с мор
фием? Он не мог попасть в чужие руки?

— Это исключено. Нет.
— Может, вы недавно получали новую партию ле

карств, в смысле, пополнили пузырек новым запасом 
морфия?

— Нет. С тех пор прошло, как минимум, две недели. 
А то и больше.

— А как насчет вероятности, пусть даже одной на 
миллион, что вы сами перепутали пузырьки?

— Нет. Ни одной на миллиард. — Он высоко поднял 
брови. — Ва*м не кажется, что вы слегка хватили через 
край? Пол, насколько я вчера понял из рассказа Дейви
да, подозревает мистера Эрроу, который приехал в Нью- 
Йорк вместе с Бертом.
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— Может, вы и правы, но мистер Вулф уваж ает ак
куратность. — Я встал. — Премного вам благодарен, док
тор. И пусть вам не кажется странным, что только из-за 
этого я проделал такой путь. Мистер Вулф еще и осто
рожный человек. Он не любит выяснять по телефону 
вопросы о внезапной кончине больного.

Я вышел от него, сел в машину и уехал. Обратная 
дорога в сторону Паркуэй привела меня в центр города, 
где на угловом доме из красного кирпича, расположен
ном в очень удобном месте, я увидел вывеску «Фарма
цевт Таттл». Откуда звонить — мне было совершенно все 
равно, поэтому я припарковался в конце квартала и пеш
ком прошел обратно к аптеке. Внутри это было весьма 
солидное заведение — современное, хорошо обставлен
ное, с богатым выбором товаров и бойкой торговлей: на 
высоких стульях у стойки бара сидело с полдюжины кли
ентов, и еще человек пять стояли и бродили в разных 
концах зала. Одного из них, у прилавка в дальнем уг
лу, обслуживал сам владелец, Винсент Таттл. Я прошел 
через зал к телефонной будке, связался с телефонист
кой, попросил набрать номер, который я помню лучше 
всех других телефонных номеров, и через минуту голос 
Вулфа ожил у меня в ухе.

— Из Маунт Киско, — сказал я ему, — из телефон
ной будки в аптеке Таттла. Цитирую доктора Буля: 
подмена м орф ия— нелепость и бред. Происхождение 
морфия: он дал сиделке две таблетки по четверть гра
на из собственных запасов. Я продолжаю дальше?

— Нет, — зарычал он в ответ, как и всегда, когда 
его оторвешь от работы в теплице. — А впрочем, да, 
продолжайте, но сначала — еще один небольшой отрос 
в Маунт Киско. После вашего отъезда я немного пораз
мышлял над этой загадкой с грелками, и, кажется, ее 
раскусил, хотя, может, и нет. В любом случае, стоит 
попробовать. Найдите мистера Пола Файфа и узнайте 
у него, что случилось с мороженым. Вы, должно быть, 
помните...

— Да, он купил его у «Ш рамма» для какой-то вос
кресной вечеринки в Маунт Киско, принес в номер к 
Берту и положил в холодильник. И вы хотите знать, что 
с ним случилось?

— Да. Найдите и спросите. Если ему известно, что 
случилось с мороженым, тщательно проверьте все, что 
он скажет. Если нет — расспросите мистера ь миссис 
Таттл, и их рассказ проверьте тоже. Если и они не ака
ют, спросите у мисс Горен, когда будете говорить о мор
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фии. Если она не знает, разыщите мистера Эрроу и спро
сите у него. Мне нужно знать, что случилось с этим мо
роженым.

— Это я понял. Только скажите — зачем, чтобы я 
хоть знал, что ищу.

— Нет. Вы, конечно, умеете хранить секреты, но, 
думаю, нет смысла лишний раз подвергать вас ненуж
ному испытанию.

— Вы абсолютно правы, и я вам чрезвычайно при
знателен. Таттл тут, рядом со мной. Может, я с него и 
начну?

Он сказал: «Нет, сначала — Пол», — и повесил труб
ку. Когда я вышел из будки и из аптеки, а потом пошел 
вниз по улице в поисках агентства Пола по торговле 
недвижимостью, я все время ломал голову над тем, ка
кая же связь между знаменитым манговым мороженым 
«Шрамма» и грелками на кровати Берта Файфа, но да
же если таковая и существовала, я ее не нашел. Что, 
может, и к лучшему, так как, будь она на самом деле, 
мне пришлось бы перенапрягаться, удерживая язык за 
зубами, а я этого очень не люблю.

Я нашел Пола на третьем этаже старого деревянно
го дома, над бакалейной лавкой. Его агентство состояло 
из крохотной комнатки, в которой помещались два пись
менных стола и несколько потертых стульев — видимо, 
часть отцовского наследства, доставшаяся ему при раз
деле имущества. За столом поменьше сидела женщина — 
судя по виду, раза в два старше Пола, с тощей длинной 
шеей и громадными ушами; даже с ним такая могла 
чувствовать себя в полной безопасности.

— Вы? — сказал он. — Нашли что-нибудь?
Я посмотрел на женщину; та рылась в каких-то бу

магах. Он сказал ей:
— Можете идти.
Она просто пришлепнула свои бумажки чем-то тя

желым, встала и вышла. Никаких церемоний.
Когда дверь за ней закрылась, я ответил:
— Я еще ничего не нашел. Только ищу. Мистер Вулф 

послал меня расспросить доктора Буля о морфии, а 
вас — о мороженом. Нам известно только то, что оно на
ходилось в холодильнике в номере у вашего брата. А 
потом? Что с ним случилось?

— Д а бог с вами. — Он уставился на меня, во вся
ком случае — здоровым глазом. Что делал в это время 
другой, с фингалом, трудно сказать. — На кой оно вам 
черт сдалось?
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— Не знаю. Я вообще часто не знаю, чего хочет ми
стер Вулф, но эта машина принадлежит ему, резина и 
бензин — тоже, так почему бы его и не уважить? Мой 
вам совет: делайте то же самое — так будет и проще, и 
быстрее, если, конечно, нет в этой истории с мороженым 
чего-то такого, что вам не хотелось бы разглашать.

— Д а кой там черт разглашать-то?
— Ну, тогда я и садиться не стану. Вы забрали его 

с собой в Маунт Киско, на ту воскресную вечеринку, о 
которой нам говорили?

— Нет. В воскресенье я вернулся сюда уже поздно 
вечером.

— Но вы снова ездили в Нью-Йорк, на следующий 
день, в понедельник— и на похороны, и чтобы еще раз 
навестить мисс Горен,— может, вы тогда и забрали мо
роженое.

— Послушайте, — сказал он, — мисс Горен давайте 
трогать не будем.

— Вот это мне нравится, — сказал я с теплотой в 
голосе. — Люблю благородство. А что же случилось с 
мороженым?

— Не знаю, и знать не хочу.
— После того, как в субботу вечером вы положили 

его в холодильник, вы его хоть раз видели, или трога
ли?

— Нет, не трогал. И знаете, что я вам скажу? Кон
чайте хреновиной заниматься. Не знаю, откуда у этого 
толстого тюфяка Вулфа такая репутация, но если он все 
дела ведет та... Куда такая спешка?

Я был уже у двери. Открыл ее, повернулся, вежливо 
сказал:

— Мое почтение, — и вышел.
Я вернулся по собственным делам в аптеку Таттла. 

Прежних клиентов сменили новые, но торговля шла во*» 
всю. Сверкающий купол Таттловской лысины маячил 
за прилавком с косметикой. Встретившись с ним глаза
ми, я подошел и спросил, не уделит ли он мне пару ми
нут, когда освободится, а сам перешел к бару и заказал 
стакан молока. Молока уже едва оставалось на доныш
ке, когда он окликнул меня и поманил к себе. Я допил 
свой стакан и отправился за ним, за перегородку. Он 
прислонился к прилавку и сказал, какой сюрприз, что 
я тут делаю.

— Есть парочка мелких поручений, — сказал я ему* 
Я приехал, чтобы доктора Буля расспросить о морфии, 
а вас — о мороженом. С Полом Файфом я уже говорил.
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Помните, в субботу вечером, он купил мороженого у 
«Шрамма», принес его к Берту в номер и положил в 
холодильник, чтобы потом забрать домой.

Таттл поправил меня:
— Я помню, как он об этом говорил. Так что вас 

интересует?
— Мистер Вулф хочет знать, что случилось с этим 

мороженым потом? Пол говорит, что не знает, что боль
ше ни разу его не видел — положил в холодильник, и 
все. А вы?

— А я и вовсе его не видел.
— Я подумал, что вы могли обратить на него вни

мание. Вы с женой ночевали там в субботу. Утром в 
воскресенье вы обнаружили, что умер шурин, и все та
кое, но есть-то вы все равно что-то ели. Я подумал, что 
вы могли открывать холодильник, когда искали себе 
что-нибудь на завтрак, и заметили это мороженое.

— Завтрак мы заказали снизу, — Таттл наморщил 
лоб. — В номере готовить было не на чем. Но теперь я 
припоминаю: кажется, в субботу вечером за обедом Пол 
говорил что-то о мороженом. Он сказал, что то, которое 
подают у меня, не идет ни в какое сравнение с мороже
ным «Шрамма», и почему я не заведу себе такое же, а 
я ответил, что свою продукцию «Шрамм» продает толь
ко через собственные магазины, и что в любом случае 
оно у них чересчур дорого. Потом, кажется, жена что-то 
говорила о нем в воскресенье, когда доставала из холо
дильника лед для напитков.

— В воскресенье вы его не пробовали? Или, может, 
домой взяли немного?

— Нет. Я же сказал, что вообще его не видел. Мы 
пробыли в отеле до понедельника и уехали домой сразу 
после похорон.

— И куда оно делось, не знаете?
— Не знаю. Полагаю, оно и сейчас там. Если толь

ко этот, Эрроу, не... а почему вы у него не спросите?
— Спрошу и у него. Но сначала, видимо, надо спро

сить у вашей супруги, раз уж я все равно здесь. Она где- 
нибудь поблизости?

— Она дома, на Айрон Хилл Роуд. Я могу позвонить, 
предупредить, что вы подъедете или, если хотите, може
те поговорить с нею отсюда. Но я не пойму, какое оно 
имеет отношение к смерти моего шурина? Какая между 
ними связь?

Мне подумалось, что эта реакция немного запоздала, 
но, может, он, как зять, просто не хочет вмешиваться в

170



дела семьи. — Убейте — не знаю, — оказал я. — Я делаю, 
что мне велят. Давайте позвоним вашей супруге: может, 
и ни к чему будет ехать ее беспокоить?

Он повернулся к телефону, стоящему тут же на при
лавке, набрал номер, дождался ответа, сказал жене, 
что я хочу ее о чем-то спросить, и передал трубку мне. 
Луиз — непосредственный член семьи — тут же сказала, 
что нелепо приставать с подобными глупостями, которые 
совершенно не относятся к делу, но, пошумев немного, 
выложила мне все, что знала, то есть практически ни
чего. Мороженого этого она ни разу не видела, хотя, 
возмв'жно, видела саму коробку. Вечером в воскресенье, 
когда доставала лед из холодильника, она заметила на 
нижней полке большой бумажный пакет и, вернувшись 
в столовую, сказала об этом мужу и брату Дейвиду, 
который был с ними. Она сказала, что это, наверное, 
мороженое Пола, и не хотят ли они немного. Они отка
зались, и она не стала заглядывать в пакет. Не имеет 
ни малейшего понятия, что с ним случилось потом. Я 
поблагодарил ее, положил трубку, поблагодарил мужа 
и смотался.

Следующая остановка — Манхэттен, 48-я улица.

6
Учитывая ситуацию с парковкой, вернее, полное от

сутствие таковой, я давно не пользуюсь машиной, ког
да выполняю поручения в центре города, поэтому на 46-й 
улице я свернул с шоссе и поехал в гараж. Я мог бы 
позвонить оттуда и доложить Вулфу, как продвигаются 
дела, но дом — совсем рядом, за углом, так что я решил 
явиться лично; и вот тут меня поджидал сюрприз. Дверь 
на мой звонок открыл не Фриц, а Сол Пэнцер. У Сола 
половину имеющейся на узкой физиономии площади за
нимает огромный нос. На первый взгляд кажется, что 
этому парню без посторонней помощи два и два не сло
жить, на самом же деле помощь ему не требуется ни
где и ни в чем. Во-первых, он самый лучший из полдю
жины оперативников, которых Вулф нанимает в случае 
необходимости, а, во-вторых, ему вообще нет равных.

— Ну-ну, — поздоровался я с ним, — наконец-то ты 
заполучил мое местечко, да? Проводите меня, пожалуй
ста, в кабинет, сэр.

— А на прием вы записывались? — спросил он, за
пирая дверь. Затем прошел следом за мной, к Вулфу.

Вулф сидел за столом. Увидев меня, хмыкнул:
— Уже? Так скоро?
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— Нет, сэр. — ответил я ему. — Я по дороге из га<* 
ража. Прежде, чем пойду дальше, не желаете ли полу
чить отчет по Полу и Таттлам?

— Да. Стенографически, пожалуйста.
Стенографически, на языке Вулфа, означает не про

сто передать смысл сказанного, но также описать жес
ты, действия, выражения лиц. Я сел и все ему выложил. 
Лучшего слушателя, чем Вулф, я не знаю. Ом сидел, 
как обычно, полуприкрыв глаза, опираясь локтем на под
локотник кресла.

Когда я закончил, он немного помолчал, потом кив
нул головой.

— Отчет принимается. Займитесь теперь другими. 
Машина вам все равно больше не понадобится, можно 
ее на время возьмет Сол?

Пусть вам не кажется, что вопрос этот был чисто 
риторическим. Между нами давно существует молчали
вый уговор, что машина — единственная принадлежа
щая Вулфу собственность, распоряжаюсь которой я.

— Надолго? — спросил я.
— Сегодня на весь день, на вечер, и, возможно, еще 

немного завтра.
Я взглянул на свои часы: шесть пятьдесят пять. — 

От сегодня уже почти ничего не осталось. О’кэй. Можно 
узнать, зачем?

— Пока нет. Может статься, — искать ветра в поле. 
Как у вас сегодня с обедом?

— Не знаю. — Я встал. — Может, мороженым пообе
даю, если найду. — Я подошел к двери, повернулся, пред
ложил:— А гуся пусть за меня Сол съест, — и вышел.

Я поймал такси на 10-й авеню и, став частичкой ты
сячеколесного железного червя, направился к центру го
рода, а потом через 48-ю авеню на Ист-Сайд. Да, рас
суждал я, скорее всего, он что-то нащупал, ведь Сол 
берет уже полсотни зелененьких в день — солидный ку
сок, если учесть, что его отрывают от одной разнесчаст
ной тыщонки; но увязать мороженое с пустыми грелка
ми я так и не сумел. Правда, не исключено, что Сола он 
посылает совершенно по другому следу. Ну и бог с ним. 
Эта его манера постоянно темнить давно перестала дей
ствовать мне на нервы.

Квартира, которую я искал, была на 48-й авеню, ме
жду Лексингтон сквер и 3-й улицей, в старом кирпич
ном четырехэтажном доме, перекрашенном в желтый 
цвет. В вестибюле, у второй сверху кнопки, я увидел 
крохотную полоску бумаги, на которой едва помещались
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д^е фамилии — «Горен» и «Полетти». Я нажал на кноп
ку, дождался, когда раздадутся щелчки, открыл дверь» 
вошел и поднялся по узкой лестнице на два пролета 
вверх; ступеньки были чисто вымыты — видимо, для раз
нообразия, — и покрыты ковровой дорожкой. Я вышел 
на лестничную площадку, и тут меня поджидал сюрп
риз. Открылась дверь, и на пороге появился некто, чья 
фамилия не была ни Горен, ни Полетти. Там стоял 
Джонни Эрроу и, прищурившись, смотрел на меня.

— О, — сказал он, — а я думал, это Пол Файф.
Я шагнул вперед.
— Если вас не очень затруднит, — сказал я, — я хо

тел бы поговорить с мисс Горен.
— О чем?
Его явно надо было слегка приопустить на землю,
— Ну и дела, — сказал я. — Только вчера вы бахва

лились, что пригласили ее на обед. Неужто успели уже 
дослужиться до сторожевой собачки? Мне нужно задать 
ей один вопрос.

Секунду мне казалось, что он спросит — какой имен
но вопрос, и ему, видимо, тоже так казалось, но он ре
шил обойтись просто коротким смешком.

Он пригласил меня внутрь, провел через дверь с ар 
кой в гостиную, набитую, чисто по-женски, всяким хла
мом, исчез куда-то и через минуту вернулся.

— Она переодевается, — сообщил он. Он сел. — Вы 
что-то там говорили насчет бахвальства? — в его медли
тельной речи звучало дружелюбие. — Мы вернулись 
буквально десять минут назад — играли в теннис, а сей
час собираемся пойти пожевать. Сегодня утром я хотел 
вам позвонить.

— В смысле, позвонить Вулфу?
— Нет, вам. Я хотел спросить, где вы покупали тот 

костюм, в котором были вчера. А сейчас мне захотелось 
узнать, где вы купили этот. Боюсь только, что покажусь 
вам чересчур навязчивым.

Я отнесся к его просьбе с пониманием. Парень пять 
лет из лесу не вылезал, и вдруг перед ним проблема: 
как вырядиться, чтобы покрасоваться в Нью-Йорке пе
ред дамой сердца. Задача нешуточная, особенно, если 
ему на это больше чем десять миллионов зелененьких 
не наскрести; и я выложил ему всю подноготную — от 
носков до рубашек. Мы как раз перешли к отделке жи
летов, разбирая все «за» и «против», когда в гостиную 
вплыла Энн Горен. Я посмотрел на нее— и горько по
жалел обо всех своих советах. Я с удовольствием сам
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бы повез ее сейчас куда-нибудь пожевать, если бы не 
был на работе.

— Простите, что заставила вас ждать, — учтиво ока
зала она. — В чем дело?

— Парочка мелких вопросов, — сказал я. — Я думал, 
доктор Буль вам позвонит — я был у него сегодня, но 
раз вы уходили из дома, то он, конечно, не дозвонился. 
Во-первых, о морфии, который он оставил вам в субботу 
для укола Бертраму Файфу. Он говорит, что достал из 
своего пузырька две таблетки по четверть грана и пере
дал их вам, с инструкциями по применению. Правильно?

— Одну минутку, Энн, — Эрроу, прищурившись, смот
рел на меня. — Д ля чего это вам?

— Ни для чего особенного. — Я смотрел прямо в его 
кареглазый прищур. — Мистер Вулф хочет выяснить 
этот вопрос раз и навсегда, только и всего. Вы отказы
ваетесь нам помочь, мисс Горен? Я спросил у доктора 
Буля, где вы хранили морфий до того, как ввели его 
больному, и он посоветовал поговорить с вами лично.

— Я положила его в блюдце, а блюдце поставила 
сверху на бюро, в комнате у больного. Так всегда де
лается.

— Конечно. Если вы не против, может, вспомним 
все по порядку? С того момента, когда доктор Буль пе
редал вам таблетки?

— Он дал мне их тут же перед уходом, и как только 
он ушел, я подошла к бюро и положила их в блюдце. 
По его инструкции, одну мне нужно было ввести боль
ному сразу, как уйдут гости, а другую, если понадобит
ся, — через час, что я и сделала. — Она говорила сухо, 
по-деловому. — В десять минут девятого я растворила 
одну таблетку в десяти кубиках дистиллированной во
ды и ввела больному в руку. Через час он уже спал, но 
сон у него был немного беспокойный, поэтому я ввела 
и другую таблетку, после чего он уснул по-настоящему.

— Как вы думаете, таблетки в блюдце никто подме
нить не мог? Вы ввели ему именно те, которые получили 
от доктора Буля?

— Ну, конечно.
— Послушайте, — нараспев сказал Джонни Эрроу, — 

этот вопрос мне уже не нравится. Думаю, на сегодня 
хватит.

Я осклабился ему в ответ.
— Что-то вы чересчур чувствительны. Если за дело 

возьмутся копы, они будут долбить ее такими вопроса
ми чатов пять краду. Пятеро показали, что они заходили
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в комнату больного после доктора Буля, — и вы, кста
ти, тоже, — так что копы ее наизнанку вывернут, будь
те покойны. Я не хочу ей портить аппетит перед обедом, 
поэтому просто опрашиваю, не заметила ли она чего-ни
будь подозрительного. Или услышала. Так как, мисс 
Горен?

— Нет, не заметила.
— Ну, нет, так нет. Теперь другой вопрос. Может, 

вам известно, что Пол Файф принес с собой в номер мо
роженое и положил в холодильник. О нем упоминали за 
обедом, но вас там не было. Вы не знаете, что с этим 
мороженым случилось?

— Нет. — Она повысила голос. — Это уж и вовсе глу
по. Мороженое?

— Мне часто приходится говорить глупости. Не об
ращайте внимания. Мистер Вулф хочет знать о мороже
ном. Вам известно о нем хоть что-нибудь?

— Нет. Впервые слышу.
— О ’кэй.— Я повернулся к Эрроу. — Теперь вопрос 

к вам. Что вам известно об этом мороженом?
— Ничего. — Он коротко хохотнул. — После вашего 

вчерашнего приемчика можете опрашивать, что вам в 
голову взбредет, только сзади не заходите. Теперь я вас 
подпускаю исключительно спереди.

— Спереди я применяю другие приемчики. Вы не 
помните, за обедом Пол Файф что-нибудь говорил о мо
роженом?

— Кажется, да. Я уже не помню.
— Но сами-то вы его видели, или трогали?
— Нет.
— И не слышали, что с ним случилось?
— Нет.
— Ну, тогда я хочу попросить вас об одной услуге. 

Тем самым вы окажете услугу и себе, потому что это са
мый быстрый способ от меня избавиться. Вы где обедае
те?

— Я заказал столик у Растермана.
Да, он, безусловно, начинает входить в курс дела — 

небось, не без помощи Энн.
— Отлично, — сказал я. — Это по дороге — всего один 

квартал в сторону. Подбросьте меня до «Черчилль Тау
эрз» и позвольте заглянуть в холодильник в вашем но
мере.

Как же оказалось кстати, что я не поленился и про
светил его по части портных и галантерейщиков. Иначе 
он наверняка отказался бы, и мне пришлось бы ехать
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уламывать Тима Эварта, гостиничного охранника, а на 
это требуется и время, и деньги. Сперва Джонни было 
заартачился, но вмешалась Энн: она сказала, что на
много дешевле и проще меня ублажить, чем тратить 
время на пререкания, — и сразу уладила дело. Похоже 
было, что и в будущем ей предстоит частенько занимать
ся такими увещеваниями, и я тут же решил, что уступаю 
девушку ему.

Она позволила ему накинуть на свои обнаженные 
плечи вышитый желтым палантин, он взял со стола тор
ную фетровую шляпу. Пока мы спускались по лестнице, 
а потом ехали до «Черчилля» на такси, я мог бы про
читать ему небольшую лекцию о черных фетровых ш ля
п а х — рассказать, где, когда и с чем — но с нами была 
Энн, и я счел за благо промолчать.

Вестибюль в их номере на традцать третьем этаже в 
«Черчилль Тауэрз» был размером с мою спальню, а в 
гостиной спокойно разместились бы три бильярдных 
стола, и для игроков бы место еще осталось. Между го
стиной и спальнями был внутренний коридор, в одном 
конце которого находилась буфетная с отдельным вхо
дом для гостиничной прислуги. В буфетной, кроме длин
ной встроенной стойки бара из нержавейки, я увидел 
большой жарочный шкаф и еще больших размеров хо
лодильник. Никакой плиты там не было. Одна дверь из 
буфетной вела к мусоропроводу.

Эрроу и Энн остались на пороге у качающейся две
р и ,— стояли, касаясь друг друга локтями, — а я про
шел внутрь и заглянул в холодильник.

В морозилке, в верхнем отделении, стояло шесть ван
ночек с кубиками лада, и больше ничего. Ниже на шел
ках было десятка два разных бутылочек — пиво, клуб- 
сода, тоник; пять бутылок шампанского лежали на бо
ку, стояла широкая ваза с апельсинами и тарелка с ви
ноградом. Никакого бумажного м еш ка— ни большого, 
ни маленького — и никаких следов мороженого. Я за 
крыл холодильник и заглянул в жарочный шкаф. Пусто. 
Я открыл дверь мусоропровода, сунул голову — пахло 
там сильно, но не мороженым.

Я повернулся к парочке — ловцу и добыче.
— Л ад н о ,— сказал я, — сдаюсь. Премного благода

рен. Я ведь говорил вам, что это самый быстрый способ 
от меня избавиться. Приятного вам аппетита. — Они по
сторонились, я толчком открыл качающуюся дверь и по
шел к выходу.

Когда Вулф спросил, что с моим обедом, я сказал,
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что не знаю. Теперь же у меня была полная ясность. Д о
мой доберусь к восьми тридцати, а днем я видел, что 
Фриц запасался продуктами для одного из самых лю
бимых блюд Вулфа: купил восемь молодых омаров, во
семь авокадо, и бушель молодых листочков латука. Если 
он соединил все это в нужной пропорции с чесночком, 
лучком, петрушкой, томатной пастой, майонезом, солью, 
черным перцем, красным перцем, гвоздичным перцем и 
сухим белым вином, то у него наверняка получился са
лат «омар по-бразильски» под редакцией Вулфа, при
кончить который к половине девятого даже Вулфу не 
под силу.

Так и получилось. Я нашел Вулфа в столовой, за 
столом. Он только-только приступал к пышному чернич
ному пирогу под шапкой взбитых сливок. Омаров нигде 
не было видно, но Фриц, который открыл мне дверь, уже 
вносил большое серебряное блюдо, где их оставалось 
еще предостаточно. Запрет, наложенный Вулфом на раз
говоры о работе во время еды, шел на пользу не только 
ему, но и другим, включая меня, поэтому я смог целиком 
посвятить себя делу, в настоящий момент наиболее в аж 
ному — соблюдению правильного соотношения поступаю
щих в рот ингредиентов. Только после того, как я рас
правился с омаром, а затем и со своей долей чернично
го пирога, только после того, как мы перешли через ко
ридор и зашли в кабинет, куда Фриц подал нам кофе, 
только тогда он потребовал от меня отчета. Каковой я 
ему и представил. Когда я дошел до кульминации — 
пустого холодильника (пустого, в смысле отсутствия в 
нем мороженого), я встал и налил еще по чашечке.

— Но, — сказал я, — если уж  вам, бог знает почему, 
так важно знать, что с ним случилось, то одна малень
кая надежда еще остается. В моем списке не было Дей
вида. Я хотел позвонить вам из «Черчилля»— узнать, 
не стоит ли опросить и его, но побоялся остаться без 
омара. Он просидел в номере почти все воскресенье. 
Может, съездить к нему?

Вулф хмыкнул.
— Я звонил ему сегодня. В шесть он был здесь. Го

ворит, ничего не знает.
— Ну, тогда все. — Я сел и отхлебнул из чашки. Ни

кто на свете не умеет варить кофе лучше, чем Фриц. Я 
как-то пробовал делать то же, что и он, но вкус полу
чился совсем другой. Я отхлебнул еще раз. — Значит, 
фокус ие удался.

— Это же фокус.
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— Да? А что же?
— Окно смерти. Думаю, это именно так. Вернее,, 

было так. На сегодня пока все. А завтра посмотрим. 
Арчи.

— Да, сэр.
— Мне не нравится, как вы на меня поглядываете. 

Если вы собрались позубоскалить на мой счет — не на
до. Ступайте куда-нибудь.

— С удовольствием. Пойду возьму еще кусочек пи
рога. — Я прихватил свою чашку с блюдцем и отправил
ся на кухню.

Там я и просидел весь вечер: трепался с Фрицем, 
пока не пробило одиннадцать — время, когда он ложит
ся спать, потом зашел в кабинет, запер сейф на ключ, 
пожелал Вулфу спокойной ночи и поднялся на два про
лета к себе. Бывает, что после рабочего дня я ложусь 
спать с ощущением полного довольства собою, но не на 
этот раз. Мне так и не удалось установить судьбу мо
роженого. Я так и не понял, зачем ее надо устанавли
вать вообще. Я не понял, что значит окно смерти, хотя 
мне и было известно, что произошло однажды зимней 
ночью двадцать лет назад. Одна из благороднейших обя
занностей мужчины — давать отпор миллионерам, со
блазняющим хорошеньких девушек, но я и пальцем не 
шевельну, чтобы помешать Эрроу. Д а и вся эта история 
ни к черту: вряд ли получится выжать из нее больше, 
чем тысяча зелененьких, не говоря уже о характере са
мого задания — выяснить, обращаться в полицию, или 
нет. Дрянь дело, как ни крути. Обычно я засыпаю се
кунд через десять после того, как голова коснется по
душки, но в эту ночь я вертелся и ерзал, и все никак не 
мог отключиться, пожалуй, целую минуту.

За что я не люблю утро — так это за то, что оно 
всегда наступает, когда я еще сплю. Я встаю, умыва
юсь, одеваюсь, добираюсь кое-как до кухни, заправля
юсь апельсиновым соком, — и все это как в тумане. Я 
просыпаюсь по-настоящему только после четвертой ола
дьи и второй чашки кофе, но в этот четверг все прохо
дило в ускоренном темпе. Подняв стакан с апельсиновом 
соком, сквозь туман я заметил, что Фриц нагружает 
поднос едой, и взглянул на запястье.

— О, господи, — сказал я. — Ты опоздал. Уже чет
верть девятого.

— О, — сказал он, — мистер Вулф завтракает. Это 
я Солу. Он наверху, у мистера Вулфа. Он говорит, что
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позавтракал, «о ты же знаешь, как он любит мои соси
ски по-летнему.

— Когда Он приехал?
— Около восьми. Мистер Вулф просил тебе передать, 

чтобы ты, как только заправишься, шел к нему наверх. — 
Он поднял поднос и вышел.

Тут я и проснулся. Окончательно. Что, в общем, то
же не очень хорошо, так как от этого все удовольствие 
еды куда-то пропадает. Сосиски я, конечно, съел, но з а 
был насладиться их вкусом; стал уже доедать послед
нюю оладью, когда спохватился, что не намазал ее ме
дом. На полочке передо мной лежал номер «Таймс», 
но я лишь делал вид, что читаю. Когда я допил свой по
следний глоток кофе, было только восемь тридцать две. 
Я отодвинул стул, вышел в коридор, поднялся на один 
пролет по лестнице в комнату Вулфа. Дверь была от
крыта, и я вошел.

Вулф в своей желтой пижаме босиком сидел за сто
лом, у окна. Сол был напротив, дожевывал сосиску и 
оладьи. Я подошел поближе.

— Доброе утро, — холодно сказал я. — Прикажете 
туфли почистить?

— Арчи, — сказал Вулф.
— Да, сэр. Может, костюм отутюжить?
— Арчи, я знаю, что для вас сейчас еще ночь, ;но мне 

нужно заканчивать это дело. Соберите их всех сюда, и 
доктора Буля тоже. Пусть явятся к одиннадцати, в край
нем случае — к двенадцати. Скажите, что я принял ре
шение и желаю его огласить. Если доктор Буль заарта
чится, окажите ему, что вывод, к которому я пришел, и 
способ, которым я на него вышел, наверняка заинтере
сует его с профессиональной точки зрения, и что его при
сутствие для меня очень важно. Если позвоните прямо 
сейчас, то, может быть, застанете его дома. С него и 
начните.

— Это все?
— Пока все. Мне нужно еще немного поговорить с 

Солом.
Я ушел.

7
Было без двадцати двенадцать, когда я позвонил 

Вулфу по внутреннему телефону и сказал, что все в 
с Форе; Вулф вышел, прошел к своему столу, поздоро
вался с ними, кивнув головой один раз налево, другой — 
направо, и сел. С доктором Булем, после весьма теплой
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беседы по телефону, мы договорились на одиннадцать 
тридцать, но он на десять минут опоздал.

Дейвида, как самого старшего члена семьи, я уса
дил в красное кожаное кресло. Доктор Буль, Пол и Тат
тлы расположились в ряд перед столом Вулфа, Пол — 
около меня. Я хотел, чтобы он был под рукой, на случай, 
если Эрроу вздумается опробовать на нем еще одну се
рию «левой-правой». Эрроу и Энн сидели рядышком, сза
ди, за доктором Булем. Сол Пэнцер устроился в сторон
ке, у большого глобуса, в одном из желтых кресел, и 
задвинул ноги под сиденье, упираясь носками в пол. Он 
всегда так оидел, даже когда мы играли с ним в пи- 
накл *.

Вулф обратился к Дейвиду. — Мне предложено, — 
сказал он, — расследовать обстоятельства смерти ваше
го брата и принять решение о том, есть ли смысл обра
щаться в полицию. Мое решение утвердительное. Дело 
это, действительно, требует вмешательства полиции.

Они зашумели, стали переглядываться. Пол повер
нул голову и свирепо уставился на Джонни Эрроу. Л у
из Таттл взяла мужа за руку. Доктор Буль сказал власт
ным, уверенным голосом:

— Я с этим выводом не согласен. Как врач, который 
подписал заключение о смерти, я требую доказательств.

Вулф кивнул.
— Конечно, доктор. Вы в своем праве. Полиция, ес

тественно, тоже потребует доказательств, как и все, при
сутствующие здесь. Будет проще всего, если я прямо 
при всех продиктую свой меморандум инспектору Кра
меру из отдела по расследованию убийств. Он обвел 
взглядом всех присутствующих.

— Прошу меня не перебивать. Если возникнут во
просы, я на них отвечу, когда закончу. Арчи, будьте 
любезны, ваш блокнот. Начнем с письма мистеру Кра* 
меру.

Я повернулся в своем кресле-вертушке, взял блокнот, 
ручку, повернулся обратно, закинул ногу на ногу и при
строил блокнот на колено. Теперь я сидел лицом к ауди
тории.

— В аляйте,— сказал я ему.
— Дорогой мистер Крамер. Я считаю, что вашего 

внимания заслуживает смерть человека по имени Берт
рам Файф, последовавшая в отеле «Черчилль Тауэрз» 
в его номере в прошлую субботу. В подтверждение сего

* Карточная игра. J
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направляю вам соответствующую информацию в виде 
краткого изложения своих бесед с семью гражданами, 
а также меморандум с результатами проведенного мною 
расследования. Искренне ваш.

Он помахал м:не пальцем.
— Вы подготовите краткое изложение бесед и всю 

необходимую информацию. Из содержания меморанду
ма вам будет ясно, что в нее следует включить, а что 
можно и опустить. Первую страницу меморандума нач
нем на моем персональном бланке, в обычной форме. 
Понятно?

— Угу.
Он откинулся на спинку кресла и сделал вдох.
— Меморандум. Поскольку трое из действующих лиц, 

включая покойного, носят фамилию Файф, я буду назы
вать их по 'именам. На версию Пола с морфием, думаю, 
можно внимания не обращать. Полагать, что кто-то из 
присутствующих принес какой-то яд, да еще в таблетках, 
так похожих на таблетки морфия, что сиделка не запо
дозрила подмену, — это уж чересчур экстравагантно. 
Подобные таблетки могли быть у одного человека — Тат
тла, фармацевта — он мог их или достать, или изгото
вить сам, но для этого нужно было знать заранее, что 
возникнет возможность незаметно их подложить, а та 
кое предположение тоже чересчур экстравагантно.

— Ерунда, — заявил доктор Буль. — Любое ядовитое 
вещество из «Фармакопеи» оставило бы след, и я бы его 
заметил.

— Сомневаюсь, доктор. Это преувеличение, и я бы не 
советовал вам повторять свои слова в суде. Я просил не 
перебивать меня. Арчи?

Это означало, что нужно напомнить три последних 
слова, и я его уважил. — Тоже чересчур экстравагантно.

— Да. Итак, после стандартного опроса, проведенно
го мистером Гудвином, я отказался от этой версии: 
жонглирование морфием — не более, чем химера, рож
денная воспаленным от злости и зависти воображением 
Пола. В результате, я готов был уже отказаться и от 
самого дела, если бы не одна загвоздка— грелки. Абзац.

— Я вынужден был заключить, и учитывая все об
стоятельства, вы наверняка пришли бы к тому же выво
ду, что грелки Пол нашел в кровати пустыми. Это меня 
озадачило. Где-то ночью после ухода сиделки кто-то взял 
грелки с кровати, вылил и положил их на место. С какой 
целью? Просто так отмахнуться от этой истории было 
нельзя. И я ею занялся. Мистера Гудвина с опросом по
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поводу морфия я отправил в Маунт Киско только для 
протокола. В разъяснении нуждалась история с пусты
ми грелками. Я рассматривал ее со всех точек зрения 
учитывая информацию, полученную от каждого из уча
стников событий, и решение пришло с двух сторон одно
временно. Во-первых, это возможный ответ на вопрос: 
какой цели пустые грелки в кровати могли служить луч
ше, чем полные? Во-вторых, — тот факт, что отец Фай
фов тоже умер от воспаления легких, когда зимой кто-то 
открыл окно и выстудил его спальню. Окно смерти. И 
вопрос, и этот факт навели меня на мысль. Абзац.

— Я позвонил по трем, нет, по четырем адресам. Я 
позвонил управляющему магазином «Шрамм» на Мэди
сон авеню и опросил, как он упакует две кварты моро
женого в жаркий летний день, если клиенту нужно ехать 
в машине на большое расстояние. Он сказал, что моро
женое укладывается в картонную коробочку, которую в 
свою очередь помещают в другую картонку, на слой су
хого льда, а потом обкладывают мелкими кусочками су
хого льда сверху и с боков. Он сказал, что это — стан
дартная процедура. Я позвонил доктору Вольмеру, ко
торый живет на нашей улице, и потом, по его совету, — 
сотруднику одной фирмы, выпускающей сухой лед. От 
него я узнал, что: а) несколько фунтов кускового сухого 
льда, если их положить под простыню больному пневмо
нией, поближе к груди, могут без сомнения ощутимо, и 
даже с риском для жизни, понизить температуру его те
ла; б) точно определить, насколько велик этот риск, 
можно, лишь проведя эксперимент, но не исключен и 
смертельный исход; в) если сухой лед положить на го
лое тело или даже на прокладку из ткани, он вызовет 
сильные ожоги, и на коже останутся заметные следы; 
г) идеальной прокладкой между льдом и телом, если 
мы хотим избежать ожогов, может быть пустая резино
вая грелка. Мой четвертый...

— Это фантастика, — сказал доктор Буль. — Бред.
— Не опорю, — сказал ему Вулф. — То, что я соби

раюсь вам рассказать, иначе и не назовешь. Абзац.
— Мой четвертый звонок был Дейвиду Файфу. Я при

гласил его к себе. Следующим шагом необходимо было 
выяснить, что случилось с мороженым. Моя гипотеза 
не стоила и ломаного гроша, если оказалось бы, что в 
воскресенье пакет с мороженым все еще лежал на мес
те. И когда мистер Гудвин позвонил мне из Маунт Кис
ко, я попросил его провести опрос. Что он и сделал — 
опросил Пола, мистера и миссис Таттл, мисс Горен и
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мистера Эрроу, и все они утверждали, что о мороженом 
им ничего не известно. Он также...

Его перебил визгливый голос Луиз Таттл. — Неправ
да! Я сказала ему, что в воскресенье 'видела его в холо
дильнике!

Вулф покачал головой.
— Вы сказали ему, что видели большой бумажный 

пакет, и думаете, что в нем было мороженое. В пакет 
вы не заглядывали. И сухого льда не видели. — Он смот
рел на нее в упор. — Ведь так?

— Не отвечай ему, — вдруг сказал Таттл.
— Ого, — брови Вулфа поползли вверх. — Так мы 

уже на той стадии, когда нельзя отвечать на вопросы? 
Вы заглядывали в этот пакет, миссис Таттл?

— Нет! Не заглядывала!
— Тогда позвольте мне продолжать. Арчи?
Я подсказал:
— ...Не известно. Он также...
— Да. Он также заехал в отель и заглянул в холо

дильник, но никаких следов мороженого не нашел. Я 
лично опросил у Дейвида о мороженом, и он тоже ска
зал, что ему ничего не известно. Так моя гипотеза об- 
рела плоть и кровь. Кто-то что-то сделал с мороженым 
и скрывает это. Если сухой лед использовали так, как я 
и предполагал, — чтобы убить больного пневмонией — 
то доказательств найти нельзя: сухой лед никаких сле
дов не оставляет, и моя версия так версией и осталась 
бы. Поэтому мне пришлось зайти с другой стороны. 
Фактически, я уже и начал этим заниматься: задал не
сколько вопросов Дейвиду Файфу и отправил Сола Пэн- 
цера с поручением. Сола Пэнцера вы знаете. Абзац.

— Из прилагаемого краткого изложения бесед вы 
увидите, что кое-какими косвенными уликами я распо
лагал. Берта Файфа обвиняли в убийстве отца, но на 
суде он был оправдан. Его возмутили свидетельские по
казания, которые давали на суде его братья и сестра; 
главным козырем защиты было алиби, которое обеспе
чил ему его приятель Винсент Таттл, показавший, что 
они играли вдвоем в карты в меблированных номерах, 
где оба и проживали. Если верить мистеру Эрроу, Берт 
■прибыл в Нью-Йорк не по делам, а потому, что, по сло
вам мистера Эрроу, его грызло что-то из прежних вре
мен. Сам Эрроу был, конечно, вне подозрений, так как 
в субботу всю ночь провел в полицейском участке. От 
вашего внимания не ускользнут и другие факты, самый 
примечательный из которых, мне кажется, тот, что Берт
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не просто поехал повидать хозяйку дома, у которой он 
снимал комнату двадцать лет назад, но отправился за 
ней и в Паукштси, когда услышал, что она туда перее
хала. Как вы узнаете из краткого изложения моей бесе
ды с Дейвидом вчера вечером, — Арчи, не забудьте взять 
его у меня — Берт прожил в меблированных номерах 
совсем немного — месяца два: вряд ли за этот срок мог
ла возникнуть настолько сильная привязанность, чтобы 
и через двадцать лет он разыскивал ее с таким упорст
вом. Естественно предположить: его интересовало что- 
то совершенно конкретное. Абзац.

— Другую ценную информацию я получил от Дейви
да вчера, когда он отвечал на мои вопросы. После смер
ти матери отношения их отца с детьми сердечностью не 
отличались. Он указал Берту на дверь и велел больше 
не показываться. У него были стычки с Дейвидом и По
лом. Он не дал своей дочери разрешения на брак с мо
лодым человеком по имени Винсент Таттл — в то время 
продавцом в местной аптеке — и запретил ей встречать
ся с ним. После его смерти Луиз вышла замуж за Тат
тла, и вскоре они купили за ее долю наследства ту са
мую аптеку. Из предыдущей беседы с Дейвидом я, ко
нечно, знал, что состояние покойного было поровну по
делено между детьми.

Вулф повернул голову. — Прежде, чем я продолжу, 
мистер Таттл, может, вы согласитесь ответить на пару 
вопросов. Правда ли, что за день до болезни Берт го
ворил в вашем присутствии, что заезжал к миссис Доббс, 
у которой вы оба когда-то квартировали, и говорил с 
ней?

Таттл облизнул губы.
— Вряд л и ,— хрипло сказал он. Потом откашлял

ся. — Я не помню.
— Ну, конечно, говорил, Винс, — объявил Дейвид и 

посмотрел на Вулфа. — Я ведь вам вчера рассказывал.
— Я помню. Я проверяю его память. — Он перешел 

к Полу. — А вы помните?
— Да. — Пол смотрел на Таттла. — Чего же тут не 

помнить? Он сказал, что опять к ней поедет, как только 
поправится.

Вулф хмьвкнул. — Вас, миссис Таттл, я спрашивать 
не буду. — Он снова повернулся к ее мужу. — И еще 
один вопрос. Где вы были вчера вечером с шести до де
сяти?

Этот вопрос огорошил его совершенно. Он не ожидал^ 
его и растерялся.
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— Вчера вечером? — неуклюже спросил он.
— Да. С шести до десяти. Я вам немного помогу. 

Мистер Гудвин зашел к вам в аптеку, расспросил вас 
с  супругой о мороженом и уехал примерно в пять три
дцать.

— С памятью у меня все в порядке, — съязвил 
Таттл. — Но я не обязан вам подчиняться. Я не обязан 
отчитываться перед вами о своих действиях.

— Значит, вы отказываетесь отвечать?
— Вы не имеете права задавать такие вопросы. К а

кое ваше дело?
— Очень хорошо. Просто я полагал, что у вас есть 

право на такие вопросы отвечать. Арчи?
Поскольку на этот раз пауза затянулась, я напомнил 

ему побольше, чем три последних слова. Я заглянул в 
блокнот.

— ...что состояние покойного было поровну поделено 
между детьми...

Вулф кивнул.
— Абзац. Мистер Эрроу, как вы узнаете из кратко

го изложения моей беседы с ним, оказал, что Берт го
ворил родственникам о овоей поездке к бывшей своей 
квартирной хозяйке, а Дейвид вчера вечером подтвер
дил это и назвал ее имя — миссис Роберт Доббс. В ходе 
диктовки данного меморандума этот факт подтвердил 
и Пол. Безусловно, необходимо было узнать, чего доби
вался Берт от миссис Доббс, и поскольку мистер Гуд
вин был занят другими поручениями, я позвонил Солу 
Пэнцеру, пригласил его к себе и послал в Паукипси. 
Адреса Дейвид не знал, и поиски заняли у Сола доволь
но много времени. К дому, где она проживает с замуж
ней дочерью, он подъехал только к десяти. Когда он 
подходил к двери, на улицу вышел какой-то человек. 
ПЬравнявшись с Солом, он остановил его и спросил, 
кого тот ищет. Как вам известно, мистер Пэнцер всегда 
очень собран и умеет действовать скрытно. Он ответил, 
что хочет видеть Дж има Хитона — в ходе поисков он 
узнал, как зовут зятя миссис Доббс. Позднее, в своем 
отчете, мистер Пэнцер описал этого человека, и описа
ние соответствует внешности Винсента Таттла. Оба они 
сейчас присутствуют здесь, и мистер Пэнцер подтверж
дает, что мистер Таттл и есть тот самый человек, кото
рого он видел выходящим из дома.

Вулф повернулся.
— Сол?
— Да, сэр. Подтверждаю.
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— Мистер Таттл, вы не хотите как-нибудь проком
ментировать сказанное?

— Нет.
— Думаю, это разумно. — Он повернулся ко мне. —

Абзац. Перед тем, как начать диктовать предыдущий аб
зац, я спросил у мистера Таттла, где он был вчера ве
чером, но мистер Таттл отвечать отказался. Я прилагаю 
также краткое изложение беседы мистера Пэнцера с мис
сис Доббс. Должен признать, что в нем содержатся да
леко не исчерпывающие сведения. Миссис Доббс не за
хотела назвать имя только что вышедшего из ее дома 
мужчины. Она не захотела раскрыть цели визита к ней? 
Берта Файфа. Она наотрез отказалась говорить о собы
тиях той зимней ночи двадцатилетней давности. Разу
меется, возникают очевидные вопросы. Не было ли али
би, данное Таттлом Берту, фальшивым, а у Берта прос
то не хватило духу его опровергнуть? Известно ли мис
сис Доббс, что оно было фальшивым? Может быть, в ту 
метельную ночь из меблированных номеров выходил не 
Берт, а Таттл? И миссис Доббс об этом знает? Может* 
быть, Таттл пошел к Файфам, Луиз пустила его в дом,, 
он подсыпал ей в шоколад снотворного, а позже вернул
ся и уже с улицы открыл окна? Я не утверждаю, что <да 
виновен во всем этом, но вопросы возникают сами со
бой. Меня нанимали не для того, чтобы я нашел убийцу. 
Моя задача — только решить, есть ли в данном деле ос
нования для полицейского расследования. Учитывая все„ 
сказанное выше, считаю, что они есть. Сегодня утро л® 
я звонил вам и предложил обратиться в полицию в Пау- 
кипси с просьбой организовать охрану миссис Доббс ю 
ее дома. Я обещал вам вскоре объяснить, зачем. Абзац.

— Много вопросов возникает и в овязи со смертью 
Берта Файфа. Вот, например, один из них. Предполо
жим, Винсент Таттл, боясь, что ©сплывет его старое пре
ступление, опять решил помочь пневмонии убить чело
века, используя на этот раз, не открытые окна, а сухой 
лед. Но тогда почему он в ту ночь оставил в холодиль
нике бумажный пакет — видимо, еще. с мороженым? Ес
ли ничего не добьетесь от мистера Таттла, попробуйте 
найти ответ сами. Он ведь мог и не знать о мусоропро
воде в буфетной, а когда вечером в воскресенье обна
ружил его, то немедленно избавился от мороженого. Что 
касается сухого льда, то он следов не оставляет — тут 
доказательств не найти, однако можно обратиться к спе
циалистам. Вам они, как и мне, подскажут вероятный 
ход событий. Кусочки льда он в грелки, конечно не скла
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дывал; грелки использовались вместо прокладок, чтобы 
избежать прямого контакта кожи со льдом. Специали
сты, наверное, скажут, сколько времени занимает пол
ное испарение кускового льда, но это не столь уж и 
важно. Мистер Таттл находился рядом и легко мог улу
чить момент, чтобы убрать остатки, если таковые были, 
до того, как Пол обнаружил тело. Этот и другие воз
можные вопросы я предоставляю выяснять вам. То, что 
мне поручалось, я выполнил, и надеюсь, что никакие до
полнительные консультации от меня больше не потре
буются. Вся информация, которой я располагаю, изло
жена в настоящем меморандуме.

Вулф с силой прижал ладони к подлокотникам крес
ла и окинул взглядом всех присутствующих.

— Ну, вот, — сказал он ,— я не хотел рассказывать 
все это два раза — сначала вам, а потом мистеру Кра
меру. Вопросы есть?

Дейвид горбился в красном кожаном кресле, опус
тив голову, глядя в пол перед собой. Услышав послед
ний вопрос, он медленно поднял голову и медленно стал 
ее поворачивать, оглядывая всех по очереди, затем по
смотрел на Вулфа. И заговорил, выдавливая из себя 
слова.

— Вероятно, мне следовало бы сейчас расстроиться, 
но я ничего не чувствую. Я всю жизнь думал, что отца 
убил Берт. Я всю жизнь думал, что алиби, которое ему 
устроил Винс, было фальшивым, что он солгал, чтобы 
спасти Берта, но теперь-то все ясно. Без этого алиби 
Берта, скорее всего, посадили бы, так что оно, и вправ
ду, его спасло, но оно спасло и Винса тоже. Конечно, 
Берт знал, что Винс врет, будто они были весь вечер 
вместе, но если бы он признался, если бы сказал, что 
Винс на некоторое время выходил, это уничтожило бы 
его собственное алиби, и он не решился. Да он ведь и 
не знал, что отца убил Винс. Может, он что-то подозре
вал, но знать — не знал. Теперь все ясно. Теперь по
нятна даже роль миссис Доббс. — Он наморщил лоб.

— Я пытаюсь вспомнить, что она говорила на суде. 
Она сказала, что не слышала, чтобы кто-то из них выхо
дил, но на самом-то деле, наверное, все-таки слышала, 
а может быть, даже знала точно — кто. Но, скажи она, 
что слышала, как тот или другой выходил из дому, и 
алиби Берта пришел бы конец, а она в нем души не 
чаяла. И очень не любила нашего отца. Его мало кто 
любил.
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Видимо, он хотел сказать что-то еще, но передумал, 
встал и повернулся к брату.

— Ты этого добивался, Пол? Ты это подозревал?
— Черт, конечно, нет, — хрипло сказал Пол. — Ка

кого дьявола, ты же знаешь, кого я подозревал, и в чем,, 
и если этот толстый тюфяк не врет про сухой лед, — он 
вскочил с кресла и резко повернулся в сторону Джонн» 
Эрроу. — Почему это не мог быть он? У него был ключ 
от номера! Я никогда и не говорил, что точно знаю, как 
он это сделал. А ты... Убери свои лапы!

Дейвид шагнул вперед и схватил его за рукав. На се
кунду мне показалось, что Пол сейчас ударит своего 
старшего брата, но, видно, Дейвид знал его лучше, чем 
я. Дейвид ничего не говорил, да это было и ни к чему. 
Он просто повис у него на руке, вытащил за спины си
девших и повел к выходу. Они скрылись в передней, и 
Сол пошел закрыть за ними дверь.

— У меня вопросов нет, — сказал доктор Буль. Ов 
встал и посмотрел на Таттлов, потом на Вулфа. — Боже 
мой, через двадцать лет. Как вы это оказали — «окно- 
смерти»? Вам действительно удалось его открыть. — О» 
снова посмотрел вниз. — Луиз, вы почти всю жизнь бы
ли моей пациенткой. Вам ничего не нужно? У вас все 
в порядке?

— У меня все в порядке. — Она изо всех сил стара
лась, чтобы ее визгливый голос не сбился на вой. — Это 
неправда.

Буль хотел еще что-то сказать, открыл было рот, по
том передумал, повернулся и вышел. Вулф обратился к 
мужчине и женщине — владельцам великолепной аптеки:

— Если у вас ко мне нет вопросов, то вас я тоже 
больше не задерживаю.

Луиз, прикусив нижнюю губу, потянула мужа за ру
кав. Он сделал глубокий вдох, оперся ладонью ей на 
плечо и поднялся с кресла; она встала одновременно с 
ним. Так, бок о бок, они и направились к выходу. Их я  
тоже предоставил заботам Сола. Когда дверь за ними 
закрылась, Вулф повел глазами в сторону сидевшей по
зади всех парочки и резко сказал

— Ну что? Вы довольны?
Провалиться мне на месте, если они не сидели, взяв

шись за руки; и все так же, не разнимая рук, встали » 
подошли к столу. Я тоже умею держать женщин за ру
ку, но чтобы на людях?.. Энн явно хотелось поплакать,, 
но видно было, что она решила крепиться до последне
го. Оказалось очень кстати, что она держалась за ле
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вую руку Джонни, потому что ему вдруг понадобилась 
правая. Когда они подошли к столу, он протянул ее я 
сказал:

— Держите пять.
8

Я должен объяснить одну вещь. Если учесть, что 
Джанни и Энн не играли никакой роли в этом представ
лении, то зачем Вулфу понадобилось их приглашать? 
Мне-то его спрашивать ни к чему. Я его энаю. Проделать 
такую работу, вычислить убийцу — и всего за одну ты
сячу зелененьких? Это несерьезно. А вот если Джонни 
Эрроу лично придет и убедится, как лихо выведен на 
чистую воду убийца его компаньона, то ему, может быть, 
захочется выразить свою признательность в виде ма
ленькой дольки урановых сокровищ. В том, что основ
ной замысел именно таков, я ни капли не сомневался, 
и несколько недель подряд просматривал утреннюю поч
ту, искал глазами конверт с его обратным адресом. Но 
конверта все не было, и я ждать перестал.

А на прошлой неделе, дня через четыре после того, 
как суд присяжных признал Винсента Таттла виновным 
в убийстве, при отягчающих обстоятельствах, отца Бер
та Файфа (решено было судить его именно по этому де
лу, так как здесь улики оказались более убедительны
ми, особенно, когда заговорила миссис Доббс), пришел 
конверт, в углу которого стоял штамп горнорудной кор
порации Файф-Эрроу, Монреаль. И когда я открыл его 
и увидел выписанную на чеке сумму, мои брови подня
лись на такую высоту, на какую они только способны. 
Действительно, очень неплохая долька.

Письма в конверте не было, что вполне объяснимо. 
Ему, конечно, не до писем. Слишком много забот: нуж
но обучать молодую жену методам ведения разведки.
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